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Hours 
Third Hour 

Priest: Blessed is our God, always, now and 
ever and unto ages of ages. 
Reader: Amen. Glory to Thee, our God, glory 
to Thee! 

From Ascension to Pentecost, proceed directly 
to the Trisagion. 

O Heavenly King 
O Heavenly King, the Comforter, the 

Spirit of Truth who art everywhere present 
and fillest all things, Treasury of good things, 
and Giver of Life. Come and abide in us, and 
cleanse us of all impurity, and save our 
souls, O Good One. 

From Holy Pascha until Ascension, in-
stead of O Heavenly King, substitute Christ 
is Risen.  

Christ is risen from the dead, tram-
pling down death by death, and upon 
those in the tombs bestowing life. (Thrice) 

Trisagion 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. 
O Lord, blot out our sins. O Master, pardon 
our iniquities. O Holy One, visit and heal our 
infirmities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

Our Father, who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, 
Thy will be done, on earth as it is in Heaven. 
Give us this day our daily bread; and forgive 
us our debts, as we forgive our debtors; and 

Часы. 
Час третий. 

Иерей: Благословен Бог наш всегда, ныне и 
присно, и во веки веков. 
Чтец: Аминь. Слава Тебе, Боже наш, слава 
Тебе. 

От Вознесения до Троицы, начало молитв 
бывает от Святый Боже. 

Царю Небесный: 
Царю Небесный, Утешителю, Душе ис-

тины, Иже везде сый и вся исполняяй, Со-
кровище благих и жизни Подателю: при-
иди и вселися в ны, и очисти ны от всякия 
скверны, и спаси, Блаже, души наша. 

 
От начала Св. Пасхи и до Вознесения, 

вместо Царю Небесный читается Хри-
стос Воскресе.  

Христос воскресе из мертвых, смер-
тию смерть поправ, и сущим во гробех 
живот даровав (трижды). 

Трисвятое: 
Святый Боже, Святый Крепкий, Свя-

тый Безсмертный, помилуй нас (трижды). 
Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, и 

ныне и присно, и во веки веков, аминь. 
 
Пресвятая Троице, помилуй нас; Гос-

поди, очисти грехи наша; Владыко, про-
сти беззакония наша; Святый, посети и 
исцели немощи наша, имени Твоего ради. 

Господи, помилуй (трижды). 
Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, и 

ныне и присно, и во веки веков, аминь. 
 

Отче наш, Иже еси на небесех. Да свя-
тится имя Твое; да приидет Царствие 
Твое; да будет воля Твоя, яко на небеси и 
на земли. Хлеб наш насущный даждь нам 
днесь. И остави нам долги наша, якоже и 
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lead us not into temptation, but deliver us 
from the evil one. 
 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, both now and 
ever and unto ages of ages. 
Reader: Amen. Lord, have mercy. (Twelve 
times) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

O Come let us worship God, our King!  
 
O Come, let us worship and fall down be-

fore Christ, our King and our God! 
O Come, let us worship and fall down be-

fore Christ Himself, our King and our God! 
Psalm 16 

Hearken, O Lord, unto my righteousness, 
attend unto my supplication. Give ear unto 
my prayer, which cometh not from deceitful 
lips. From before Thy face let my judgment 
come forth, let mine eyes behold upright-
ness. Thou hast proved my heart, Thou hast 
visited it in the night, Thou hast tried me by 
fire, and unrighteousness was not found in 
me. That my mouth might not speak of the 
works of men, for the sake of the words of 
Thy lips have I kept the ways that are hard. 
Set my footsteps in Thy paths, that my steps 
may not be shaken. I have cried for Thou 
hast hearkened unto me, O God. Incline 
Thine ear unto me, and hearken unto my 
words. Let Thy mercies be made wonderful, 
O Thou that savest them that hope in Thee. 
From them that have resisted Thy right 
hand, keep me, O Lord, as the apple of Thine 
eye. In the shelter of Thy wings wilt Thou 
shelter me from the face of the ungodly 
which have oppressed me. Mine enemies 
have surrounded my soul, they have en-
closed themselves with their own fat, their 

мы оставляем должником нашим. И не 
введи нас во искушение, но избави нас от 
лукаваго. 
Иерей: Яко Твое есть царство, и сила, и 
слава, Отца, и Сына, и Святаго Духа, ныне 
и присно, и во веки веков. 
 
Чтец: Аминь. Господи, помилуй (12 раз). 
 

Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, и 
ныне и присно, и во веки веков, аминь. 

 
Приидите, поклонимся Цареви 

нашему Богу. 
Приидите, поклонимся и припадем 

Христу, Цареви нашему Богу. 
Приидите, поклонимся и припадем 

Самому Христу, Цареви и Богу нашему. 
Псалом 16-й: 

Услыши, Господи, правду мою, вонми 
молению моему, внуши молитву мою, не 
во устнах льстивых. От Лица Твоего судьба 
моя изыдет: очи мои да видита правоты. 
Искусил еси сердце мое, посетил еси 
нощию: искусил мя еси, и не обретеся во 
мне неправда. Яко да не возглаголют уста 
моя дел человеческих, за словеса устен 
Твоих аз сохраних пути жестоки. Соверши 
стопы моя во стезях Твоих, да не подви-
жутся стопы моя. Аз воззвах, яко услышал 
мя еси. Боже, приклони ухо Твое мне и 
услыши глаголы моя. Удиви милости 
Твоя, спасаяй уповающия на Тя от проти-
вящихся деснице Твоей: сохрани мя, Гос-
поди, яко зеницу ока, в крове крилу Твоею 
покрыеши мя, от лица нечестивых 
острастших мя. Врази мои душу мою 
одержаша, тук свой затвориша, уста их 
глаголаша гордыню. Изгонящии мя ныне 
обыдоша мя, очи свои возложиша укло-
нити на землю. Объяша мя яко лев готов 
на лов, и яко скимен обитаяй в тайных. 
Воскресни, Господи, предвари я и запни 
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mouth hath spoken pride. They that cast me 
out have now encircled me, they have set 
their eyes to look askance on the earth. They 
have taken me as might a lion ready for his 
prey, and as might a lion’s whelp that 
dwelleth in hiding. Arise, O Lord, overtake 
them and trip their heels; deliver my soul 
from ungodly men, Thy sword from the ene-
mies of Thy hand. O Lord, from Thy few do 
Thou separate them from the earth in their 
life; yea, with Thy hidden treasures hath 
their belly been filled. They have satisfied 
themselves with swine and have left the rem-
nants to their babes. But as for me, in right-
eousness shall I appear before Thy face; I 
shall be filled when Thy glory is made mani-
fest to me. 

Psalm 24 
Unto Thee, O Lord, have I lifted up my 

soul. O my God, in Thee have I trusted; let 
me never be put to shame, nor let mine ene-
mies laugh me to scorn. Yea, let none that 
wait on Thee be put to shame; let them be 
ashamed which are lawless without a cause. 
Make Thy ways, O Lord, known unto me 
and teach me Thy paths. Lead me in Thy 
truth and teach me, for Thou art God my 
Saviour; for on Thee have I waited all the 
day long. Remember Thy compassions, O 
Lord, and Thy mercies, for they are from ev-
erlasting. The sins of my youth and mine ig-
norances remember not; according to Thy 
mercy remember Thou me, for the sake of 
Thy goodness, O Lord. Good and upright is 
the Lord; therefore will He set a law for them 
that sin in the way. He will guide the meek 
in judgment, He will teach the meek His 
ways. All the ways of the Lord are mercy 
and truth, unto them that seek after His cov-
enant and His testimonies. For the sake of 
Thy name, O Lord, be gracious unto my sin; 
for it is great. Who is the man that feareth the 
Lord? He will set him a law in the way 

им: избави душу мою от нечестиваго: ору-
жие Твое от враг руки Твоея. Господи, от 
малых от земли, раздели я в животе их, и 
сокровенных Твоих исполнися чрево их: 
насытишася сынов, и оставиша останки 
младенцем своим. Аз же правдою явлюся 
лицу Твоему: насыщуся, внегда явити ми 
ся славе Твоей. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Псалом 24-й: 
К Тебе, Господи, воздвигох душу мою, 

Боже мой, на Тя уповах, да не постыжуся 
во век, ниже да посмеют ми ся врази мои, 
ибо вси терпящии Тя не постыдятся. Да 
постыдятся беззаконнующии вотще. Пути 
Твоя, Господи, скажи ми, и стезям Твоим 
научи мя. Настави мя на истину Твою, и 
научи мя, яко Ты еси Бог Спас мой, и Тебе 
терпех весь день. Помяни щедроты Твоя, 
Господи, и милости Твоя, яко от века суть. 
Грех юности моея и неведения моего не 
помяни, по милости Твоей помяни мя Ты, 
ради благости Твоея, Господи. Благ и прав 
Господь, сего ради законоположит согре-
шающим на пути. Наставит кроткия на 
суд, научит кроткия путем Своим. Вси пу-
тие Господни милость и истина, взыскаю-
щим завета Его и свидения Его. Ради 
имене Твоего, Господи, и очисти грех мой, 
мног бо есть. Кто есть человек, бояйся Гос-
пода; законоположит ему на пути, егоже 
изволи. Душа его во благих водворится, и 
семя его наследит землю. Держава Гос-
подь боящихся Его, и завет Его явит им. 
Очи мои выну ко Господу, яко Той 
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which He hath chosen. His soul shall dwell 
among good things, and his seed shall in-
herit the earth. The Lord is the strength of 
them that fear Him, and His covenant shall 
be manifested unto them. Mine eyes are ever 
toward the Lord, for He it is that will draw 
my feet out of the snare. Look upon me, and 
have mercy on me; for I am one only-begot-
ten and poor. The afflictions of my heart are 
multiplied; bring me out from my necessi-
ties. Behold my lowliness and my toil, and 
forgive all my sins. Look upon mine enemies, 
for they are multiplied, and with an unjust 
hatred have they hated me. Keep my soul 
and rescue me; let me not be put to shame, 
for I have hoped in Thee. The innocent and 
the upright have cleaved unto me, for I 
waited on Thee, O Lord. Redeem Israel, O 
God, out of all his afflictions. 

Psalm 50 
Have mercy on me, O God, according to 

Thy great mercy; and according to the multi-
tude of Thy compassions blot out my trans-
gression. Wash me thoroughly from mine in-
iquity, and cleanse me from my sin. For I 
know mine iniquity, and my sin is ever be-
fore me. Against Thee only have I sinned and 
done this evil before Thee, that Thou might-
est be justified in Thy words, and prevail 
when Thou art judged. For behold, I was 
conceived in iniquities, and in sins did my 
mother bear me. For behold, Thou hast loved 
truth; the hidden and secret things of Thy 
wisdom hast Thou made manifest unto me. 
Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 
shall be made clean; Thou shalt wash me, 
and I shall be made whiter than snow. Thou 
shalt make me to hear joy and gladness; the 
bones that be humbled, they shall rejoice. 
Turn Thy face away from my sins, and blot 
out all mine iniquities. Create in me a clean 
heart, O God, and renew a right spirit within 
me. Cast me not away from Thy presence, 

исторгнет от сети нозе мои. Призри на мя 
и помилуй мя, яко единород и нищ есмь 
аз. Скорби сердца моего умножишася, от 
нужд моих изведи мя. Виждь смирение 
мое и труд мой, и остави вся грехи моя. 
Виждь враги моя, яко умножишася, и 
ненавидением неправедным возненави-
деша мя. Сохрани душу мою и избави мя, 
да не постыжуся, яко уповах на Тя. Незло-
бивии и правии прилепляхуся мне, яко 
потерпех Тя, Господи. Избави, Боже, Из-
раиля от всех скорбей его. 
 
 
 
 
 
 
 

Псалом 50-й: 
Помилуй мя, Боже, по велицей мило-

сти Твоей и по множеству щедрот Твоих 
очисти беззаконие мое. Наипаче омый мя 
от беззакония моего и от греха моего очи-
сти мя: яко беззаконие мое аз знаю и грех 
мой предо мною есть выну. Тебе единому 
согреших и лукавое пред Тобою сотворих: 
яко да оправдишися во словесех Твоих, и 
победиши, внегда судити Ти. Се бо в без-
закониях зачат есмь, и во гресех роди мя 
мати моя. Се бо истину возлюбил еси, без-
вестная и тайная премудрости Твоея явил 
ми еси. Окропиши мя иссопом, и очи-
щуся, омыеши мя, и паче снега убелюся. 
Слуху моему даси радость и веселие, воз-
радуются кости смиренныя. Отврати лице 
Твое от грех моих и вся беззакония моя 
очисти. Сердце чисто созижди во мне, 
Боже, и дух прав обнови во утробе моей. 
Не отвержи мене от лица Твоего и Духа 
Твоего Святаго не отыми от мене. Воз-
даждь ми радость спасения Твоего и Ду-
хом Владычним утверди мя. Научу 
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and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation and 
with Thy governing Spirit establish me. I 
shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. Deliver 
me from blood-guiltiness, O God, Thou God 
of my salvation; my tongue shall rejoice in 
Thy righteousness. O Lord, Thou shalt open 
my lips, and my mouth shall declare Thy 
praise. For if Thou hadst desired sacrifice, I 
would have given it; with whole-burnt offer-
ings Thou shalt not be pleased. A sacrifice 
unto God is a broken spirit; a heart that is 
broken and humbled God will not despise. 
Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 
Sion, and let the walls of Jerusalem be 
builded. Then shalt Thou be pleased with a 
sacrifice of righteousness, with oblation and 
whole-burnt offerings. Then shall they offer 
bullocks upon Thine altar. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, Glory to Thee, 
O God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Troparia 

The appointed troparion, if any. 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  
The appointed troparion. 
Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 
Theotokion 

O Theotokos, Thou art the true vine that 
hath blossomed forth for us the Fruit of life. 
Thee do we supplicate: Intercede, O Lady, to-
gether with the holy Apostles, that our souls 
find mercy. 

Blessed is the Lord God, blessed is the 
Lord from day to day; the God of our salva-
tion shall prosper us along the way; our God 
is the God of salvation. 

беззаконныя путем Твоим, и нечестивии к 
Тебе обратятся. Избави мя от кровей, 
Боже, Боже спасения моего; возрадуется 
язык мой правде Твоей. Господи, устне 
мои отверзеши и уста моя возвестят хвалу 
Твою. Яко аще бы восхотел еси жертвы, 
дал бых убо: всесожжения не благово-
лиши. Жертва Богу дух сокрушен, сердце 
сокрушенно и смиренно Бог не уничижит. 
Ублажи, Господи, благоволением Твоим 
Сиона, и да созиждутся стены Иерусалим-
ския. Тогда благоволиши жертву правды, 
возношение и всесожегаемая; тогда возло-
жат на олтарь Твой тельцы. 
 
 
 
 
 
 

Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, и 
ныне и присно, и во веки веков, аминь. 
 

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава 
Тебе, Боже (трижды). 

Господи, помилуй (трижды). 
Тропари: 

Тропарь назначенный, аще есть. 
Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу: 

 
Тропарь назначенный. 
И ныне и присно, и во веки веков, 

аминь. 
Богородичен: 

Богородице, Ты еси лоза истинная, воз-
растившая нам плод живота: Тебе мо-
лимся, молися, Владычице, со святыми 
апостолы, помиловати души наша. 

 
Господь Бог благословен, благословен 

Господь день дне, поспешит нам Бог спа-
сений наших: Бог наш, Бог спасати. 
 



 6 

Trisagion 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. 
O Lord, blot out our sins. O Master, pardon 
our iniquities. O Holy One, visit and heal our 
infirmities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, 
Thy will be done, on earth as it is in Heaven. 
Give us this day our daily bread; and forgive 
us our debts, as we forgive our debtors; and 
lead us not into temptation, but deliver us 
from the evil one. 
 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now and ever 
and unto ages of ages. 
Reader: Amen.  

Kontakion 
The appointed kontakion. 
Lord, have mercy. (Forty times) 

Prayer of the Hours 
Thou who at all times and at every hour, 

in Heaven and on earth, art worshipped and 
glorified, O Christ God, Who art long-suffer-
ing, plenteous in mercy, most compassion-
ate, Who lovest the righteous and hast mercy 
on sinners, Who callest all to salvation 
through the promise of good things to come: 
Receive, O Lord, our prayers at this hour, 
and guide our life toward Thy command-
ments. Sanctify our souls, make chaste our 
bodies, correct our thoughts, purify our in-
tentions, and deliver us from every sorrow, 

Трисвятое: 
Святый Боже, Святый Крепкий, Свя-

тый Безсмертный, помилуй нас (трижды). 
Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, и 

ныне и присно, и во веки веков, аминь. 
 

Пресвятая Троице, помилуй нас; Гос-
поди, очисти грехи наша; Владыко, про-
сти беззакония наша; Святый, посети и 
исцели немощи наша, имене Твоего ради. 

Господи, помилуй (трижды). 
Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, и 

ныне и присно, и во веки веков, аминь. 
 

Отче наш, Иже еси на небесех. Да свя-
тится имя Твое; да приидет Царствие 
Твое; да будет воля Твоя, яко на небеси и 
на земли. Хлеб наш насущный даждь нам 
днесь. И остави нам долги наша, якоже и 
мы оставляем должником нашим. И не 
введи нас во искушение, но избави нас от 
лукаваго. 
Иерей: Яко Твое есть Царство, и сила, и 
слава, Отца, и Сына, и Святаго Духа, ныне 
и присно, и во веки веков. 
 
Чтец: Аминь. 

Кондак: 
Кондак назначенный. 
Господи, помилуй (40 раз). 

Молитва часов: 
Иже на всякое время и на всякий час, 

на небеси и на земли покланяемый, и сла-
вимый, Христе Боже, долготерпеливе, 
многомилостиве, многоблагоутробне, 
Иже праведныя любяй, и грешныя ми-
луяй: Иже вся зовый ко спасению обеща-
ния ради будущих благ. Сам, Господи, 
приими и наша в час сей молитвы, и ис-
прави живот наш к заповедем Твоим: 
души наша освяти, телеса очисти, помыш-
ления исправи, мысли очисти, и избави 
нас от всякия скорби, зол и болезней, 
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evil, and pain. Compass us about with Thy 
holy angels, that guarded and guided by 
their array, we may attain to the unity of the 
faith, and the knowledge of Thine unap-
proachable glory; for blessed art Thou unto 
the ages of ages. Amen. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

More honourable than the Cherubim, and 
beyond compare more glorious than the Ser-
aphim, who without corruption gavest birth 
to God the Word, the very Theotokos, thee 
do we magnify. 

In the name of the Lord, Father (Master), 
bless. 
Priest: Through the prayers of our holy fa-
thers, O Lord Jesus Christ, our God, have 
mercy upon us. 
Reader: Amen. O Master, God the Father Al-
mighty, O Lord, the Only-begotten Son, Jesus 
Christ, and O Holy Spirit, one Godhead, one 
Power: Have mercy upon me a sinner, and 
by the judgments which Thou knowest, save 
me, Thine unworthy servant; for blessed art 
Thou unto the ages of ages. Amen. 
 
 

огради нас святыми Твоими ангелы, да 
ополчением их соблюдаеми и наставля-
еми, достигнем в соединение веры и в ра-
зум неприступныя Твоея славы: яко благо-
словен еси во веки веков, аминь. 
 

Господи, помилуй (трижды). 
Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, и 

ныне и присно, и во веки веков, аминь. 
 

Честнейшую Херувим и славнейшую 
без сравнения Серафим, без истления 
Бога Слова рождшую, сущую Богородицу, 
Тя величаем. 
 

Именем Господним (Владыко) благо-
слови, Отче. 
Иерей: Молитвами святых отец наших, 
Господи Иисусе Христе, Боже наш, поми-
луй нас. 
Чтец: Аминь. Владыко Боже, Отче Вседер-
жителю, Господи Сыне Единородный 
Иисусе Христе, и Святый Душе, Едино Бо-
жество, Едина Сила, помилуй мя греш-
наго. И имиже веси судьбами спаси мя, 
недостойного раба Твоего, яко благосло-
вен еси во веки веков, аминь. 
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 Ὀρθόδοξος Ἐκκλησία Ἀναλήψεως τοῦ Χριστοῦ 
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Sixth Hour 

Reader: O Come, let us worship God, our 
King. 

O Come, let us worship and fall down be-
fore Christ, our King and God. 

O Come, let us worship and fall down be-
fore Christ himself, our King and God. 

From Holy Pascha until Ascension, in-
stead of O Come Let Us Worship, substitute 
Christ is Risen.  

Christ is risen from the dead, tram-
pling down death by death, and upon 
those in the tombs bestowing life. (Thrice) 

Psalm 53 
O God, in Thy name save me, and in Thy 

strength do Thou judge me. O God, hearken 
unto my prayer, give ear unto the words of 
my mouth. For strangers are risen up against 
me, and mighty men have sought after my 
soul and have not set God before themselves. 
For behold, God helpeth me, and the Lord is 
the protector of my soul. He will bring evils 
upon mine enemies. Utterly destroy them by 
Thy truth. Willingly shall I sacrifice unto 
Thee; I will confess Thy name, O Lord, for it 
is Good. For out of every affliction hast Thou 
delivered me, and mine eye hath looked 
down upon mine enemies. 

Psalm 54 
Give ear, O God, unto my prayer, and 

disdain not my supplications; attend unto 
me, and hear me. I was grieved in my medi-
tation, and I was troubled at the voice of the 
enemy and at the oppression of the sinner; 
Because they have turned iniquity upon me, 
and with wrath were they angry against me. 
My heart is troubled within me, and the ter-
ror of death is fallen upon me. Fear and 
trembling are come upon me, and darkness 
hath covered me. And I said: Who will give 

Час шестый. 

Чтец: Приидите, поклонимся Цареви 
нашему Богу. 

Приидите, поклонимся и припадем 
Христу, Цареви нашему Богу. 

Приидите, поклонимся и припадем 
Самому Христу, Цареви и Богу нашему. 

От начала Св. Пасхи и до Вознесения, 
вместо Приидите читается Христос 
Воскресе. 

Христос воскресе из мертвых, смер-
тию смерть поправ, и сущим во гробех 
живот даровав (трижды). 

Псалом 53-й: 
Боже, во имя Твое спаси мя и в силе 

Твоей суди ми. Боже, услыши молитву 
мою, внуши глаголы уст моих, яко 
чуждии воссташа на мя, и крепции взыс-
каша душу мою, и не предложиша Бога 
пред собою. Се бо Бог помогает ми, и Гос-
подь заступник души моей. Отвратит злая 
врагом моим: истиною Твоею потреби их. 
Волею пожру Тебе, исповемся имени Тво-
ему, Господи, яко благо. Яко от всякия пе-
чали избавил мя еси, и на враги моя воз-
зре око мое. 
 
 

Псалом 54-й: 
Внуши, Боже, молитву мою и не пре-

зри моления моего. Вонми ми и услыши 
мя: возскорбех печалию моею и смятохся 
от гласа вражия и от стужения грешнича, 
яко уклониша на мя беззаконие и во гневе 
враждоваху ми. Сердце мое смятеся во 
мне, и боязнь смерти нападе на мя. Страх 
и трепет прииде на мя, и покры мя тьма. 
И рех: кто даст ми криле, яко голубине, и 
полещу и почию? Се удалихся, бегая, и во-
дворихся в пустыни. Чаях Бога 



 9 

me wings like a dove? And I will fly, and be 
at rest. Lo, I have fled afar off and have dwelt 
in the wilderness. I waited for God that 
saveth me from faint-heartedness and from 
tempest. Plunge them into the depths, O 
Lord, and divide their tongues, for I have 
seen iniquity and gainsaying in the city. Day 
and night they go round about her upon her 
walls; iniquity and toil and unrighteousness 
are in the midst of her. And usury and deceit 
have not departed from her streets. For if 
mine enemy had reviled me, I might have 
endured it. And if he that hateth me had spo-
ken boastful words against me, I might have 
hid myself from him. But thou it was, O man 
of like soul with me, my guide and my famil-
iar friend, Thou who together with me didst 
sweeten my repasts; in the house of God I 
walked with thee in oneness of mind. Let 
death come upon such ones, and let them go 
down alive into hades. For wickedness is in 
their dwellings, and in the midst of them. As 
for me, unto God have I cried, and the Lord 
hearkened unto me. Evening, morning, and 
noonday will I tell of it and will declare it, 
and He will hear my voice. He will redeem 
my soul in peace from them that draw nigh 
unto me, for they among many were with 
me. God will hear, and He will humble them, 
He that is before the ages. For to them there 
is no requital, because they have not feared 
God; He hath stretched forth His hand in ret-
ribution. They have defiled His covenant; 
they were scattered by the wrath of His 
countenance, and their hearts have con-
vened. Their words were smoother than oil, 
and yet they are darts. Cast thy care upon the 
Lord, and He will nourish thee; He will 
never permit the righteous to be shaken. But 
Thou, O God, shall bring those men down 
into the pit of destruction. Bloody and deceit-
ful men shall not live out half their days; but 
as for me, O Lord, I will hope in Thee. 

спасающаго мя от малодушия и от бури. 
Потопи, Господи, и раздели языки их, яко 
видех беззаконие и пререкание во граде. 
Днем и нощию обыдет и по стенам его: и 
беззаконие и труд посреде его, и не-
правда. И не оскуде от стогн его лихва и 
лесть. Яко аще бы враг поносил ми, пре-
терпел бых убо, и аще бы ненавидяй мя на 
мя велеречевал, укрылбыхся от него. Ты 
же, человече равнодушне, владыко мой и 
знаемый мой, иже купно наслаждался еси 
со мною брашен, в дому Божии ходихом 
единомышлением. Да приидет же смерть 
на ня и да снидут во ад живи, яко лукав-
ство в жилищах их, посреде их. Аз к Богу 
воззвах, и Господь услыша мя. Вечер и за-
утра и полудне повем, и возвещу, и услы-
шит глас мой. Избавит миром душу мою 
от приближающихся мне, яко во мнозе 
бяху со мною. Услышит Бог, и смирит я 
Сый прежде век: несть бо им изменения, 
яко не убояшася Бога. Простре руку Свою 
на воздаяние, оскверниша завет Его. Раз-
делишася от гнева лица Его, и прибли-
жишася сердца их: умякнуша словеса их 
паче елеа, и та суть стрелы. Возверзи на 
Господа печаль твою и Той тя препитает: 
не даст в век молвы праведнику. Ты же, 
Боже, низведеши я в студенец истления; 
мужие кровей и льсти не преполовят дней 
своих; аз же, Господи, уповаю на Тя. 
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Psalm 90 
He that dwelleth in the help of the Most 

High shall abide in the shelter of the God of 
Heaven. He shall say unto the Lord: Thou art 
my helper and my refuge. He is my God, and 
I will hope in Him. For He shall deliver thee 
from the snare of the hunters and from every 
troubling word. With His shoulders will He 
overshadow thee, and under His wings shalt 
thou have hope. With a shield will His truth 
encompass thee; thou shalt not be afraid for 
the terror by night, nor for the arrow that fli-
eth by day, nor for the thing that walketh in 
darkness, nor for the mishap and demon of 
noonday. A thousand shall fall at thy side, 
and ten thousand at thy right hand, but unto 
thee shall it not come nigh. Only with thine 
eyes shalt thou behold, and thou shalt see the 
reward of sinners. For Thou, O Lord, art my 
hope. Thou madest the Most High thy ref-
uge; no evils shall come nigh thee, and no 
scourge shall draw nigh unto thy dwelling. 
For He shall give His angels charge over 
thee, to keep thee in all thy ways. On their 
hands shall they bear thee up, lest at any 
time thou dash thy foot against a stone. 
Upon the asp and basilisk shalt thou tread, 
and thou shalt trample upon the lion and 
dragon. For he hath set his hope on Me, and I 
will deliver him; I will shelter him because 
he hath known My name. He shall cry unto 
Me, and I will hearken unto him. I am with 
him in affliction, and I will rescue him and 
glorify him. With length of days will I satisfy 
him, and I will show him My salvation. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, Glory to Thee, 
O God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Troparia 

The appointed troparion, if any. 

Псалом 90-й: 
Живый в помощи Вышняго, в крове 

Бога Небеснаго водворится. Речет Госпо-
деви: заступник мой еси и Прибежище 
мое, Бог мой и уповаю на Него. Яко Той 
избавит тя от сети ловчи и от словесе мя-
тежна. Плещма Своима осенит тя и под 
криле Его надеешися, оружием обыдет тя 
истина Его. Не убоишися от страха нощ-
наго, от стрелы летящия во дни, от вещи 
во тьме преходящия, от сряща и беса по-
луденнаго. Падет от страны твоея тысяща, 
и тма одесную тебе, к тебе же не прибли-
жится. Обаче очима Твоима смотриши, и 
воздаяние грешников узриши. Яко Ты, 
Господи, упование мое, Вышняго поло-
жил еси прибежище твое. Не приидет к 
тебе зло, и рана не приближится телеси 
твоему. Яко ангелом Своим заповесть о 
тебе, сохранити тя во всех путех твоих. На 
руках возмут тя, да не когда преткнеши о 
камень ногу твою. На аспида и василиска 
наступиши, и попереши льва и змия. Яко 
на Мя упова, и избавлю и, покрыю и, яко 
позна имя Мое. Воззовет ко Мне, и 
услышу его: с ним есмь в скорби, изму его 
и прославлю его. Долготою дней исполню 
его и явлю ему спасение Мое.  
 
 
 
 
 
 
 

Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, и 
ныне и присно, и во веки веков, аминь. 
 

Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа, слава 
Тебе, Боже (трижды). 

Господи, помилуй (трижды). 
Тропарь: 

Тропарь назначенный, аще есть. 
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Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  

The appointed troparion. 
Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 
Theotokion 

Seeing that we have no boldness on ac-
count of our many sins, do thou beseech Him 
that was born of thee, O Virgin Theotokos; 
for the supplication of a mother availeth 
much to win the Master’s favour. Disdain 
not the prayers of sinners, O all-pure one, for 
merciful and mighty to save is He, Who 
deigned also to suffer for our sake. 

Let Thy compassions quickly go before 
us, O Lord, for we are become exceedingly 
poor. Help us, O God, our Saviour, for the 
sake of the glory of Thy name; O Lord, de-
liver us and be gracious unto our sins for 
Thy name’s sake. 

Trisagion 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. 
O Lord, blot out our sins. O Master, pardon 
our iniquities. O Holy One, visit and heal our 
infirmities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, 
Thy will be done, on earth as it is in Heaven. 
Give us this day our daily bread; and forgive 
us our debts, as we forgive our debtors; and 
lead us not into temptation, but deliver us 
from the evil one. 
 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 

Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу. 
 

Тропарь назначенный. 
И ныне и присно, и во веки веков, 

аминь. 
Богородичен: 

Яко не имамы дерзновения за премно-
гия грехи наша, Ты иже от Тебе рождша-
гося моли, Богородице Дево: много бо мо-
жет моление Матернее ко благосердию 
Владыки, не презри грешных мольбы, Все-
чистая, яко милостив есть, и спасти могий, 
иже и страдати о нас изволивый. 
 

Скоро да предварят ны щедроты Твоя, 
Господи, яко обнищахом зело. Помози 
нам, Боже, Спасе наш, славы ради имене 
Твоего, Господи, избави нас, и очисти 
грехи наша, имене ради Твоего. 

 
Трисвятое: 

Святый Боже, Святый Крепкий, Свя-
тый Безсмертный, помилуй нас (трижды). 

Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, и 
ныне и присно, и во веки веков, аминь. 
 

Пресвятая Троице, помилуй нас; Гос-
поди, очисти грехи наша; Владыко, про-
сти беззакония наша; Святый, посети и 
исцели немощи наша, имене Твоего ради. 

Господи, помилуй (трижды). 
Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, и 

ныне и присно, и во веки веков, аминь. 
 

Отче наш, Иже еси на небесех. Да свя-
тится имя Твое; да приидет Царствие 
Твое; да будет воля Твоя, яко на небеси и 
на земли. Хлеб наш насущный даждь нам 
днесь. И остави нам долги наша, якоже и 
мы оставляем должником нашим. И не 
введи нас во искушение, но избави нас от 
лукаваго. 
Иерей: Яко Твое есть Царство, и сила, и 
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power, and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now and ever 
and unto ages of ages. 
Reader: Amen.  

Kontakion 
The appointed kontakion 
Lord, have mercy. (Forty times) 

Prayer of the Hours 
Thou who at all times and at every hour, 

in Heaven and on earth, art worshipped and 
glorified, O Christ God, Who art long-suffer-
ing, plenteous in mercy, most compassion-
ate, Who lovest the righteous and hast mercy 
on sinners, Who callest all to salvation 
through the promise of good things to come: 
Receive, O Lord, our prayers at this hour, 
and guide our life toward Thy command-
ments. Sanctify our souls, make chaste our 
bodies, correct our thoughts, purify our in-
tentions, and deliver us from every sorrow, 
evil, and pain. Compass us about with Thy 
holy angels, that guarded and guided by 
their array, we may attain to the unity of the 
faith, and the knowledge of Thine unap-
proachable glory; for blessed art Thou unto 
the ages of ages. Amen. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

More honourable than the Cherubim, and 
beyond compare more glorious than the Ser-
aphim, who without corruption gavest birth 
to God the Word, the very Theotokos, thee 
do we magnify. 

In the name of the Lord, Father (Master), 
bless. 
 
Priest: Through the prayers of our holy fa-
thers, O Lord Jesus Christ our God, have 
mercy upon us. 
Reader: Amen. O God and Lord of Hosts, and 
Maker of all creation, Who by the tender 

слава, Отца, и Сына, и Святаго Духа, ныне 
и присно, и во веки веков. 
 
Чтец: Аминь. 

Кондак: 
Кондак назначенный. 
Господи, помилуй (40 раз). 

Молитва часов: 
Иже на всякое время и на всякий час, 

на небеси и на земли покланяемый и сла-
вимый, Христе Боже, долготерпеливе, 
многомилостиве, многоблагоутробне, 
Иже праведныя любяй, и грешныя ми-
луяй: Иже вся зовый ко спасению обеща-
ния ради будущих благ. Сам, Господи, 
приими и наша в час сей молитвы, и ис-
прави живот наш к заповедем Твоим: 
души наша освяти, телеса очисти, помыш-
ления исправи, мысли очисти, и избави 
нас от всякия скорби, зол и болезней; 
огради нас святыми Твоими ангелы, да 
ополчением их соблюдаеми и наставля-
еми, достигнем в соединение веры, и в ра-
зум неприступныя Твоея славы: яко благо-
словен еси, во веки веков, аминь. 
 

Господи, помилуй (трижды). 
Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, и 

ныне и присно, и во веки веков, аминь. 
 

Честнейшую Херувим и славнейшую 
без сравнения Серафим, без истления 
Бога Слова рождшую, сущую Богородицу 
Тя величаем. 
 

Именем Господним (Владыко) благо-
слови, Отче. 
Иерей: Молитвами святых отец наших, 
Господи Иисусе Христе, Боже наш, поми-
луй нас. 
 
Чтец: Аминь. Боже и Господи сил, и всея 
твари Содетелю, Иже за милосердие 
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compassion of Thy mercy which transcend-
eth comprehension, didst send down Thine 
Only-begotten Son, our Lord Jesus Christ, for 
the salvation of our race, and by His precious 
Cross didst tear asunder the handwriting of 
our sins, and thereby didst triumph over the 
principalities and powers of darkness: Do 
Thou Thyself, O Master, Lover of mankind, 
accept also from us sinners these prayers of 
thanksgiving and entreaty, and deliver us 
from every destructive and dark transgres-
sion, and from all enemies, both visible and 
invisible, that seek to do us evil. 

Nail down our flesh with the fear of Thee, 
and incline not our hearts unto words or 
thoughts of evil, but pierce our souls with 
longing for Thee, so that ever looking to 
Thee, and being guided by Thy light as we 
behold Thee, the unapproachable and ever-
lasting Light, we may send up unceasing 
praise and thanksgiving unto Thee, the uno-
riginate Father, with Thine Only-begotten 
Son, and Thine All-holy and good and life-
creating Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 

безприкладныя милости Твоея Единород-
наго Сына Твоего, Господа нашего Иисуса 
Христа, низпославый на спасение рода 
нашего, и Честным Его Крестом рукописа-
ние грех наших растерзавый, и победивый 
тем начала и власти тьмы. Сам, Владыко 
Человеколюбче, приими и нас грешных 
благодарственныя сия и молебныя мо-
литвы, и избави нас от всякаго всегуби-
тельнаго и мрачнаго прегрешения, и всех 
озлобити нас ищущих, видимых и невиди-
мых враг. 
 

Пригвозди страху Твоему плоти наша 
и не уклони сердец наших в словеса или 
помышления лукавствия, но любовию 
Твоею уязви души наша, да к Тебе всегда 
взирающе и еже от Тебе светом наставля-
еми, Тебе непреступнаго и присносущ-
наго зряще Света, непрестанное Тебе ис-
поведание и благодарение возсылаем, Без-
начальному Отцу со Единородным Твоим 
Сыном, и Всесвятым и Благим, и Животво-
рящим Твоим Духом, ныне и присно, и во 
веки веков, аминь. 
 

 
 



 Православная Церковь Вознесения Христова  
 Holy Ascension of Christ Orthodox Church 
 Ὀρθόδοξος Ἐκκλησία Ἀναλήψεως τοῦ Χριστοῦ 
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Divine Liturgy 
Liturgy of the Catechumens 

If a deacon serve: 
Deacon: Bless, master. 

Priest: Blessed is the kingdom of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit, now 
and ever, and unto the ages of ages.  
Chanters: Amen.  

During the Paschal Season: 
Clergy: Christ is risen from the dead, 
trampling down death by death, and 
upon those in the tombs bestowing life. 
(Twice) 

Christ is risen from the dead, tram-
pling down death by death; 
Chanters: And upon those in the tombs 
bestowing life. 

Great Litany 
Deacon: In peace let us pray to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: For the peace from above, and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord.  
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all, let us pray to the Lord.  
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: For this holy temple, and for them 
that with faith, reverence, and the fear of 
God enter herein, let us pray to the Lord.  
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: For our Archbishop Name; for the 
venerable priesthood, the deaconate in 
Christ, for all the clergy and the people, let 
us pray to the Lord.  
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: For this land, its authorities and 
armed forces, let us pray to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: For the suffering Russian land and 

Божественная Литургия 
Литургия оглашенных. 

Аще есть диакон: 
Диакон: Благослови, владыко. 

Иерей: Благословенно Царство Отца и 
Сына, и Святаго Духа, ныне и присно, и во 
веки веков. 
Лик: Аминь.  

От начала Св. Пасхи и до Вознесения: 
Духовенство: Христос воскресе из мерт-
вых, смертию смерть поправ, и сущим 
во гробех живот даровав (дважды). 
 

Христос воскресе из мертвых, смер-
тию смерть поправ; 
Лик: И сущим во гробех живот даровав. 
 

Великая ектения: 
Диакон: Миром Господу помолимся.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: О свышнем мире, и спасении душ 
наших, Господу помолимся.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: О мире всего мира, благостоянии 
святых Божиих церквей и соединении 
всех, Господу помолимся. 
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: О святем храме сем и с верою, 
благоговением и страхом Божиим входя-
щих в онь, Господу помолимся.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: O архиепископе нашем имярек, 
честнем пресвитерстве, во Христе диaкон-
стве, о всeм причте и людех, Господу по-
молимся. 
Лик: Господи, помилуй. 
Диакон: О стране сей, властех и воинстве 
ея, Господу помолимся. 
Лик: Господи, помилуй. 
Диакон: O стрaждущей стране российстей 
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its Orthodox people both in the homeland 
and in the diaspora, and for their salvation, 
let us pray to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: That He may deliver His people 
from enemies visible and invisible, and con-
firm in us oneness of mind, brotherly love 
and piety, let us pray to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: For this city, for every city and coun-
try, and the faithful that dwell therein, let us 
pray to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: For seasonable weather, abundance 
of the fruits of the earth, and peaceful times, 
let us pray to the Lord.  
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: For travelers by sea, land and air, for 
the sick, the suffering, the imprisoned, and 
for their salvation, let us pray to the Lord.  
Additional petitions may be added here. 
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: That we may be delivered from all 
tribulation, wrath, and necessity, let us pray 
to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace.  
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our most 
holy, most pure, most blessed, glorious Lady 
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the 
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.  
 
Chanters: To Thee, O Lord. (Slowly, if there be 
no deacon) 
Priest: For unto Thee is due all glory, honour 
and worship: to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages.  
Chanters: Amen.  

и правослaвных людех ея во oтечестивии и 
разсеянии сyщих и о спасeнии их, Господу 
помолимся.  
Лик: Господи, помилуй. 
Диакон: О еже избавити люди Своя от враг 
видимых и невидимых, в нас же утвердити 
единомыслие, братолюбие и благочестие, 
Господу помолимся. 
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: О граде сем, всяком граде, стране 
и верою живущих в них, Господу помо-
лимся.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: О благорастворении воздухов, о 
изобилии плодов земных и временех мир-
ных, Господу помолимся.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: О плавающих, путешествующих, 
недугующих, страждущих, плененных, и о 
спасении их, Господу помолимся.  
Добавочные прошения. 
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: О избавитися нам от всякия 
скорби, гнева и нужды, Господу помо-
лимся.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Заступи, спаси, помилуй и со-
храни нас, Боже, Твоею благодатию.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Пресвятую, пречистую, преблаго-
словенную, славную Владычицу нашу Бо-
городицу и Приснодеву Марию, со всеми 
святыми помянувше, сами себе и друг 
друга и весь живот наш Христу Богу пре-
дадим.  
Лик: Тебе, Господи (протяжно в случае, ко-
гда служба без диакон). 
Иерей: Яко подобает Тебе всякая слава, 
честь и поклонение, Отцу и Сыну, и Свя-
тому Духу, ныне и присно, и во веки веков.  
 
Лик: Аминь.  
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First Antiphon, Psalm 102 
Chanters: Bless the Lord, O my soul; blessed 
art Thou, O Lord. Bless the Lord, O my soul, 
and all that is within me bless His holy 
name. Bless the Lord, O my soul, and forget 
not all that He hath done for thee. Who is 
gracious unto thine iniquities, Who healeth 
all thine infirmities. Who redeemeth thy life 
from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion. Who fulfilleth thy 
desire with good things; thy youth shall be 
renewed as the eagle’s. Compassionate and 
merciful is the Lord, long-suffering and plen-
teous in mercy. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 
within me bless His holy name; blessed art 
Thou, O Lord. 

Small Litany 
Deacon: Again and again in peace let us pray 
to the Lord.  
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace.  
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: Calling to remembrance our most 
holy, most pure, most blessed, glorious Lady 
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the 
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.  
 
Chanters: To Thee, O Lord.  
Priest: For Thine is the dominion, and Thine 
is the kingdom, and the power, and the glory 
of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now and ever, and unto the ages of 
ages.  
Chanters: Amen. Glory to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit. 

Second Antiphon, Psalm 145 
Chanters: Praise the Lord, O my soul. I will 

Первый антифон, Псалом 102-й: 
Лик: Благослови душе моя Господа, благо-
словен еси Господи. Благослови, душе 
моя, Господа, и вся внутренняя моя имя 
святое Его. Благослови, душе моя, Гос-
пода, и не забывай всех воздаяний Его. 
Очищающего вся беззакония твоя, исце-
ляющего вся недуги твоя. Избавляющего 
от истления живот твой, венчающаго тя 
милостию и щедротами. Исполняющаго 
во благих желание твое, обновится яко 
орля юность твоя. Щедр и милостив Гос-
подь, долготерпелив и многомилостив. 
 

Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, и 
ныне, и присно, и во веки веков, аминь. 
 

Благослови душе моя Господа, и вся 
внутренняя моя, имя святое Его, благосло-
вен еси, Господи. 

Малая ектения: 
Диакон: Паки и паки миром Господу по-
молимся. 
 Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Заступи, спаси, помилуй и со-
храни нас, Боже, Твоею благодатию.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Пресвятую, пречистую, преблаго-
словенную, славную Владычицу нашу Бо-
городицу и Приснодеву Марию, со всеми 
святыми помянувше, сами себе, и друг 
друга, и весь живот наш Христу Богу пре-
дадим.  
Лик: Тебе, Господи.  
Иерей: Яко Твоя держава, и Твое есть Цар-
ство, и сила, и слава, Отца и Сына, и Свя-
таго Духа, ныне и присно, и во веки веков.  
 
 
Лик: Аминь. Слава Отцу и Сыну, и Свя-
тому Духу. 

Второй антифон, Псалом 145-й: 
Лик: Хвали, душе моя, Господа: восхвалю 
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praise the Lord in my life, I will chant unto 
my God for as long as I have my being. Trust 
ye not in princes, in the sons of men, in 
whom there is no salvation. His spirit shall 
go forth, and he shall return unto his earth. 
In that day all his thoughts shall perish. 
Blessed is he of whom the God of Jacob is his 
help, whose hope is in the Lord his God, 
Who hath made Heaven and the earth, the 
sea and all that is therein, Who keepeth truth 
unto eternity, Who executeth judgment for 
the wronged, Who giveth food unto the hun-
gry. The Lord looseth the fettered; the Lord 
maketh wise the blind; the Lord setteth 
aright the fallen; the Lord loveth the right-
eous; the Lord preserveth the proselytes. He 
shall adopt for His own the orphan and 
widow, and the way of sinners shall He de-
stroy. The Lord shall be king unto eternity; 
thy God, O Sion, unto generation and gener-
ation. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen.  

Hymn of the Lord Jesus Christ 
O Only-begotten Son and Word of God, 

Who art immortal, yet didst deign for our 
salvation to be incarnate of the Holy Theoto-
kos and Ever-Virgin Mary, and without 
change didst become man and wast cruci-
fied, O Christ God, trampling down death by 
death; O Thou Who art one of the Holy Trin-
ity, glorified with the Father and the Holy 
Spirit, save us.  

Small Litany 
Deacon: Again and again, in peace let us pray 
to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace.  
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: Calling to remembrance our most 
holy, most pure, most blessed, glorious Lady 
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the 

Господа в животе моем, пою Богу моему 
дондеже есмь. Не надейтеся на князи, на 
сыны человеческие, в нихже нет спасения. 
Изыдет дух его и возвратится в землю 
свою; в той день погибнут вся помышле-
ния его. Блажен, ему же Бог Иаковль По-
мощник его, упование его на Господа Бога 
своего, сотворшаго небо и землю, море, и 
вся, яже в них: хранящаго истину в век, 
творящаго суд обидимым, дающаго пищу 
алчущим. Господь решит окованныя, Гос-
подь умудряет слепцы, Господь возводит 
низверженныя, Господь любит правед-
ники. Господь хранит пришельцы, сира и 
вдову приимет, и путь грешных погубит. 
Воцарится Господь во век, Бог твой, Си-
оне, в род и род.  
 
 
 
 

И ныне и присно, и во веки веков, 
аминь.  
 

Песнь Господу Иисусу Христу 
Единородный Сыне и Слове Божий, 

безсмертен сый, и изволивый спасения 
нашего ради воплотитися от Святыя Бого-
родицы и Приснодевы Марии, непре-
ложно вочеловечивыйся, распныйся же, 
Христе Боже, смертию смерть поправый, 
един сый Святыя Троицы, спрославляе-
мый Отцу и Святому Духу, спаси нас.  

Малая ектения: 
Диакон: Паки и паки миром Господу по-
молимся. 
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Заступи, спаси, помилуй и со-
храни нас, Боже, Твоею благодатию.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Пресвятую, пречистую, преблаго-
словенную, славную Владычицу нашу Бо-
городицу и Приснодеву Марию, со всеми 
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saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.  
 
Chanters: To Thee, O Lord.  
Priest: For a good God art Thou, and the 
Lover of mankind, and unto Thee do we 
send up glory: to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. 
Chanters: Amen.  

Third Antiphon, the Beatitudes 
Chanters: In Thy kingdom remember us, O 
Lord, when Thou comest into Thy kingdom.  
12 Blessed are the poor in spirit, for theirs is 

the kingdom of Heaven.  
11 Blessed are they that mourn, for they shall 

be comforted.  
10 Blessed are the meek, for they shall inherit 

the earth.  
9 Blessed are they that hunger and thirst af-

ter righteousness, for they shall be filled.  
8 Blessed are the merciful, for they shall ob-

tain mercy.  
7 Blessed are the pure in heart, for they shall 

see God.  
6 Blessed are the peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  
5 Blessed are they that are persecuted for 

righteousness’ sake, for theirs is the king-
dom of Heaven.  

4 Blessed are ye when men shall revile you 
and persecute you, and shall say all man-
ner of evil against you falsely for My sake.  

3 Rejoice and be exceedingly glad, for great 
is your reward in the heavens.  

2 Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  

1 Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen.  

Small Entry with Gospel 
Deacon: Wisdom! Aright!  
Chanters: O come let us worship and fall 
down before Christ; O Son of God (Sundays: 

святыми помянувше, сами себе, и друг 
друга, и весь живот наш Христу Богу пре-
дадим.  
Лик: Тебе, Господи.  
Иерей: Яко благ и Человеколюбец Бог еси, 
и Тебе славу возсылаем, Отцу и Сыну, и 
Святому Духу, ныне и присно, и во веки 
веков.  
 
Лик: Аминь.  

Третий антифон, Блаженны: 
Лик: Во Царствии Твоем помяни нас, Гос-
поди, егда приидеши во Царствии Твоем.  
12 Блажени нищии духом, яко тех есть 

Царство Небесное.  
11 Блажени плачущии, яко тии утешатся.  
 
10 Блажени кротции, яко тии наследят 

землю.  
9 Блажени алчущии и жаждущии 

правды, яко тии насытятся.  
8 Блажени милостивии, яко тии помило-

вани будут.  
7 Блажени чистии сердцем, яко тии Бога 

узрят.  
6 Блажени миротворцы, яко тии сынове 

Божии нарекутся.  
5 Блажени изгнани правды ради, яко тех 

есть Царство Небесное.  
 
4 Блажени есте егда поносят вам, и изже-

нут, и рекут всяк зол глагол на вы лжуще 
Мене ради.  

3 Радуйтеся и веселитеся, яко мзда ваша 
многа на небесех.  

2 Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу. 
 
1 И ныне, и присно, и во веки веков, 

аминь. 
Малый вход с Евангелием: 

Диакон: Премудрость, прости!  
Лик: Приидите, поклонимся и припадем 
ко Христу. Спаси ны, Сыне Божий, 
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Who didst rise from the dead; Weekdays: 
Who art wondrous in the saints; Feasts of the 
Theotokos: through the prayers of the Theoto-
kos), save us who chant unto Thee: Alleluia.  

Troparia and Kontakia 
Chanters: The appointed Troparia and Kontakia 
are chanted. 
Priest: For holy art Thou, O our God, and 
unto Thee do we send up glory: to the Fa-
ther, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now and ever: (If the priest serve without a dea-
con, he continueth) and unto ages of ages. 

If there be no deacon, the following is omitted: 
Deacon: O Lord, save the pious and 
hearken unto us. 
Chanters: O Lord, save the pious and 
hearken unto us. 
Deacon: And unto the ages of ages. 

Chanters: Amen. 
Trisagion 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 
have mercy on us. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen.  

Holy Immortal, have mercy on us.  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 
have mercy on us.  

The Epistle 
Deacon: Let us attend. 
Priest: Peace be unto all.  
Reader: And to thy spirit. 
Deacon: Wisdom! 

Prokeimenon 
Reader: The Prokeimenon in the ___Tone: He 
saith the Prokeimenon. 
Chanters: Chant the Prokeimenon. 
Reader: Stichos.  
Chanters: Repeat the Prokeimenon. 
Reader: In the ___Tone. He saith the second 
Prokeimenon, if required. Otherwise he saith the 
first half of the Prokeimenon. 
Chanters: Chant the second half of the 

(воскресенье: воскресый из мертвых; буднии 
дни: во святых дивен сый; на праздники Бо-
городичные: молитвами Богородицы), пою-
щия Ти: Аллилуия. 

Тропари и кондаки: 
Лик: Также поются тропари и кондаки. 
 
Иерей: Яко свят еси, Боже наш, и Тебе 
славу возсылаем, Отцу и Сыну, и Святому 
Духу, ныне и присно: (и если нет диакона 
оканчивает словами) и во веки веков. 
 

Если нет диакона, следующее опускается: 
Диакон: Господи, спаси благочестивыя, 
и услыши ны. 
Лик: Господи, спаси благочестивыя, и 
услыши ны. 
Диакон: И во веки веков. 

Лик: Аминь. 
Трисвятое: 

Святый Боже, Святый крепкий, Свя-
тый безсмертный, помилуй нас (трижды).  

Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, и 
ныне, и присно, и во веки веков, аминь.  

 
Святый безсмертный, помилуй нас.  
Святый Боже, Святый крепкий, Свя-

тый безсмертный, помилуй нас.  
Апостол: 

Диакон: Вонмем. 
Иерей: Мир всем. 
Чтец: И духови твоему. 
Диакон: Премудрость. 

Прокимен 
Чтец: Прокимен глас ___. Чтет прокимен. 
 
Лик: Поет прокимен. 
Чтец: Стих. 
Лик: Поет прокимен. 
Чтец: Глас ___. Чтет вторый прокимен, аще 
есть. Иначе чтет первую половину про-
кимна. 
Лик: Поет окончание прокимна (или вторый 
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Prokeimenon (or the second Prokeimenon). 
Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading is from: the Acts of the 
Holy Apostles; Or the catholic Epistle of 
James or Peter; Or the Epistle of the Holy 
Apostle Paul to the Romans or the Corinthi-
ans or the Galatians. 
Deacon: Let us attend. 
Reader: The Epistle reading. 
Priest: Peace be unto thee. 
Reader: And to thy spirit. 
Deacon: Wisdom. 

Alleluia 
Reader: Alleluia in the ___ Tone. Stichos. 
Chanters: Alleluia, alleluia, alleluia. 
Reader: Stichos. 
Chanters: Alleluia, alleluia, alleluia. 
Reader: In the ___Tone: Stichos. 
Chanters: Alleluia, alleluia, alleluia. 

The Gospel 
If a deacon serve: 
Deacon: Bless, master, the bringer of the 
Good Tidings of the holy Apostle and 
Evangelist Name. 
Priest: May God, through the interces-
sions of the holy, glorious, all-praised 
Apostle and Evangelist Name, give speech 
with great power unto thee that bringest 
good tidings, unto the fulfillment of the 
Gospel of His beloved Son, our Lord Je-
sus Christ. 
Deacon: Amen. 

Priest (Deacon): Wisdom! Aright! Let us hear 
the Holy Gospel. 
Priest: Peace be unto all. 
Chanters: And to thy spirit. 
Deacon: The Reading is from the Holy Gospel 
according to Name. 
Chanters: Glory to Thee, O Lord, glory to 
thee. 
Priest (Deacon): Let us attend. 
Deacon: He readeth the Holy Gospel. 
Chanters: Glory to Thee, O Lord, glory to 

прокимен). 
Диакон: Премудрость. 
Чтец: Деяний святых апостол чтение; Или 
Соборнаго послания Иаковля, или Пет-
рова чтение; Или К римляном, или К ко-
ринфяном, или К галатом послания свя-
таго апостола Павла чтение. 
Диакон: Вонмем. 
Чтец: Чтет апостол. 
Иерей: Мир ти.  
Чтец: И духови твоему. 
Диакон: Премудрость. 

Аллилуиа 
Чтец: Аллилуиа глас ___. Стих. 
Лик: Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа. 
Чтец: Стих. 
Лик: Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа. 
Чтец: Глас ___. Стих. 
Лик: Аллилуиа, аллилуиа, аллилуиа. 

Евангелие: 
Аще есть диакон: 
Диакон: Благослови, владыко, благове-
стителя святаго Апостола и Евангели-
ста имярек. 
Иерей: Бог молитвами святаго славнаго, 
всехвальнаго Апостола и Евангелиста 
имярек, да даст тебе глагол благовеству-
ющему силою многою, во исполнение 
Евангелия возлюбленнаго Сына Своего 
Господа нашего Иисуса Христа. 
 
Диакон: Аминь. 

Иерей (Диакон): Премудрость, прости, 
услышим святаго Евангелия. 
Иерей: Мир всем. 
Лик: И духови твоему. 
Диакон: От имярек святаго Евангелия чте-
ние. 
 
Лик: Слава Тебе, Господи, слава Тебе. 
Иерей (Диакон): Вонмем. 
Диакон: Чтет св. Евангелие. 
Лик: Слава Тебе, Господи, слава Тебе. 
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Thee.  
Augmented Litany 

Deacon: Let us all say with our whole soul 
and with our whole mind, let us say. 
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: O Lord Almighty, the God of our fa-
thers, we pray Thee, hearken and have 
mercy.  
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: Have mercy on us, O God, according 
to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 
and have mercy.  
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for our our Arch-
bishop Name; and all our brethren in Christ. 
 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for this land, its au-
thorities and armed forces. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for the suffering Rus-
sian land and its Orthodox people both in the 
homeland and in the diaspora, and for their 
salvation.  
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray to the Lord our God 
that He may deliver His people from ene-
mies visible and invisible, and confirm in us 
oneness of mind, brotherly love and piety. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for our brethren, the 
priests, priestmonks, and all our brethren in 
Christ.  
Chanters: Lord have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for the blessed and 
ever-memorable, holy Orthodox patriarchs; 
for pious kings and right-believing queens; 
and for the founders of this holy temple: and 
for all our fathers and brethren gone to their 
rest before us, and the Orthodox here and 
everywhere laid to rest. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 

Additional petitions may be added here.  

 
Сугубая ектения: 

Диакон: Рцем вси от всея души, и от всего 
помышления нашего рцем.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Господи Вседержителю, Боже 
отец наших, молим Ти ся, услыши и по-
милуй.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Помилуй нас, Боже, по велицей 
милости Твоей, молим Ти ся, услыши и 
помилуй. 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Еще молимся о архиепископе 
нашем имярек, и всей во Христе братіи 
нашей. 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Еще молимся о стране сей, властех 
и воинстве ея. 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Еще молимся о стрaждущей 
стране российстей и правослaвных людехъ 
ея во oтечестивіи и разсеяніи сyщих и о 
спасeніи их. 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Еще молимся о еже избавити 
люди Своя от враг видимых и невидимых, 
в нас же утвердити единомыслие, брато-
любие и благочестие.  
Лик: Господи, помилуй (трижды). 
Диакон: Еще молимся о братиях наших 
священницех, священномонасех и о всем 
во Христе братстве нашем.  
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Еще молимся о блаженных и 
приснопамятных святейших патриарсех 
православных, и благочестивых царех и 
благоверных царицах, и создателех свя-
таго храма сего, и о всех прежде почив-
ших отцех и братиях, зде лежащих и по-
всюду православных.  
Лик: Господи, помилуй (трижды).  

Добавочные прошения.  
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Deacon: Again we pray for them that bring 
offerings and do good works in this holy and 
all-venerable temple; for them that minister 
and them that chant, and for all the people 
here present, that await of Thee great and 
abundant mercy. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Priest: For a merciful God art Thou, and the 
Lover of mankind, and unto Thee do we 
send up glory: to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages.  
Chanters: Amen. 

Litany of the Catechumens 
Deacon: Pray, ye catechumens, to the Lord. 
 
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: Ye faithful, let us pray for the cate-
chumens, that the Lord will have mercy on 
them.  
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: That He will catechize them with the 
word of Truth. 
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: That He will reveal unto them the 
Gospel of righteousness. 
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: That He will unite them to His Holy, 
Catholic, and Apostolic Church.  
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: Save them, have mercy on them, help 
them, and keep them, O God, by Thy grace.  
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: Ye catechumens, bow your heads 
unto the Lord.  
Chanters: To Thee, O Lord. (Slowly, if there be 
no deacon) 
Priest: That they also with us may glorify Thy 
most honourable and majestic name: of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of ages.  
Chanters: Amen.  

Диакон: Еще молимся о плодоносящих и 
добродеющих во святем и всечестнем 
храме сем, труждающихся, поющих и 
предстоящих людех, ожидающих от Тебе 
великия и богатыя милости. 
 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Иерей: Яко милостив и Человеколюбец Бог 
еси, и Тебе славу возсылаем, Отцу и Сыну, 
и Святому Духу, ныне и присно, и во веки 
веков.  
 
Лик: Аминь.  

Ектения оглашенных: 
Диакон: Помолитеся, оглашеннии, Госпо-
деви.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Вернии, о оглашенных помо-
лимся, да Господь помилует их.  
 
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Огласит их словом истины.  
 
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Открыет им Евангелие правды.  
 
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Соединит их святей Своей собор-
ней и Апостольстей Церкви.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Спаси, помилуй, заступи и со-
храни их, Боже, Твоею благодатию.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Оглашеннии, главы ваши Госпо-
деви приклоните. 
Лик: Тебе, Господи (протяжно в случае, ко-
гда служба без диакон). 
Иерей: Да и тии с нами славят пречестное 
и великолепое имя Твое, Отца и Сына и 
Святаго Духа, ныне и присно, и во веки ве-
ков.  
Лик: Аминь.  
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Liturgy of the Faithful 

Litany of the Faithful 
Deacons: As many as are catechumens, de-
part; catechumens, depart; as many as are 
catechumens, depart; let none of the catechu-
mens remain; as many as are of the faithful, 
again and again, in peace let us pray to the 
Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. (Slowly, if there be 
no deacon) 
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace.  
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: Wisdom!  
Priest: For unto Thee are due all glory, hon-
our, and worship: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit, now and ever, 
and unto the ages of ages.  
Chanters: Amen.  
Deacon: Again and again in peace let us pray 
to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. (Slowly, if there be 
no deacon) 

If there be no deacon, the following is 
omitted: 
Deacon: For the peace from above, and the 
salvation of our souls, let us pray to the 
Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: For the peace of the whole world, 
the good estate of the holy churches of 
God, and the union of all, let us pray to 
the Lord.  
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: For this holy temple, and for 
them that with faith, reverence, and the 
fear of God enter herein, let us pray to the 
Lord. 
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: That we may be delivered from 
all tribulation, wrath, and necessity, let us 
pray to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. 

Литургия Верных. 

Ектения верных: 
Диакона: Елицы оглашеннии, изыдите, 
оглашении, изыдите, елицы оглашеннии, 
изыдите. Да никто от оглашенных, елицы 
вернии, паки и паки миром Господу по-
молимся.  
 
Лик: Господи, помилуй (протяжно в случае, 
когда служба без диакон). 
Диакон: Заступи, спаси, помилуй и со-
храни нас, Боже, Твоею благодатию.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Премудрость.  
Иерей: Яко подобает Тебе всякая слава, 
честь и поклонение, Отцу и Сыну, и Свя-
тому Духу, ныне и присно, и во веки веков.  
 
Лик: Аминь.  
Диакон: Паки и паки миром Господу по-
молимся. 
Лик: Господи, помилуй (протяжно в случае, 
когда служба без диакон).  

Если нет диакона, следующее опуска-
ется: 
Диакон: О свышнем мире и спасении 
душ наших, Господу помолимся. 
 
Лик: Господи, помилуй. 
Диакон: О мире всего мира, благостоя-
нии святых Божиих церквей, и соеди-
нении всех, Господу помолимся. 
 
Лик: Господи, помилуй. 
Диакон: О святем храме сем и с верою, 
благоговением и страхом Божиим вхо-
дящих в онь, Господу помолимся. 
 
Лик: Господи, помилуй. 
Диакон: О избавитися нам от всякия 
скорби, гнева и нужды, Господу помо-
лимся. 
Лик: Господи, помилуй. 
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Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace.  
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: Wisdom!  
Priest: That always being guarded under Thy 
dominion, we may send up glory unto Thee: 
to the Father, and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto the ages of 
ages. 
Chanters: Amen. Amen. 

Cherubic Hymn 
Chanters: Let us who mystically represent the 
Cherubim, and chant the thrice-holy hymn 
unto the life-creating Trinity, now lay aside 
all earthly care. 

The Great Entry 
Deacon: Our Metropolitan Name; our Arch-
bishop Name; our Bishop Name, may the 
Lord God remember in his kingdom, always, 
now and ever, and unto the ages of ages. 
 

Priest: This land, its authorities, and 
armed forces, and the faithful that dwell 
herein, may the Lord God remember in His 
kingdom, always, now and ever, and unto 
the ages of ages. 

The suffering Russian land and its Ortho-
dox people both in the homeland and in the 
diaspora; may the Lord God remember in 
His kingdom, always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 

The clergy, the monastics, all that are per-
secuted and suffer for the Orthodox Faith; 
the founders, the benefactors, the brother-
hood and parishioners of this holy temple, 
and all of you Orthodox Christians, may the 
Lord God remember in His kingdom, al-
ways, now and ever, and unto the ages of 
ages. 
People: May the Lord God remember thy 
priesthood in His kingdom, always, now and 
ever, and unto the ages of ages. 
Chanters: Amen. That we may receive the 

Диакон: Заступи, спаси, помилуй и со-
храни нас, Боже, Твоею благодатию.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Премудрость.  
Иерей: Яко да под державою Твоею всегда 
хранимы, Тебе славу возсылаем, Отцу и 
Сыну, и Святому Духу, ныне и присно, и 
во веки веков.  
 
Лик: Аминь. Аминь. 

Херувимская песнь: 
Лик: Иже херувимы тайно образующе, и 
животворящей Троице трисвятую песнь 
припевающе, всякое ныне житейское от-
ложим попечение.  

Великий вход: 
Диакон: Митрополите нашем имярек, о ар-
хиепископе нашем имярек, о епископе 
нашем имярек, да помянет Господь Бог во 
Царствии Своем всегда, ныне и присно и 
во веки веков. 

Иерей: Страну сию, власти правителей 
и воинство ея, и верою живущих в ней, да 
помянет Господь Бог во Царствии Своем, 
всегда, ныне и присно и во веки веков. 

 
Страждующую страну нашу россий-

скую и православных людей ея во отече-
стве и рассеянии сущих, да помянет Гос-
подь Бог во Царствии Своем всегда ныне и 
присно и во веки веков.  

Священство, монашество, всех гонимых 
и страждущих за веру православную; со-
здателей, благотворителей, братию и при-
хожан святаго храма сего, вас и всех право-
славных христиан да помянет Господь Бог 
во Царствии Своем, всегда, ныне и присно 
и во веки веков. 

 
Людие: Священство твое да помянет Гос-
подь Бог во Царствии Своем, всегда, ныне 
и присно и во веки веков. 
Лик: Аминь. Яко да Царя всех подымем, 
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King of all, Who cometh invisibly upborne in 
triumph by the ranks of angels. Alleluia, alle-
luia, alleluia. 

Litany of Fervent Supplication 
Deacon: Let us complete our prayer unto the 
Lord.  
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: For the precious gifts set forth, let us 
pray to the Lord.  
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: For this holy temple, and for them 
that with faith, reverence, and the fear of 
God enter herein, let us pray to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: That we may be delivered from all 
tribulation, wrath, and necessity, let us pray 
to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. (Slowly, if there be 
no deacon) 
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace.  
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: That the whole day may be perfect, 
holy, peaceful and sinless, let us ask of the 
Lord. 
Chanters: Grant this, O Lord. 
Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us ask 
of the Lord.  
Chanters: Grant this, O Lord.  
Deacon: Pardon and remission of our sins and 
offences, let us ask of the Lord. 
Chanters: Grant this, O Lord. 
Deacon: Things good and profitable for our 
souls, and peace for the world, let us ask of 
the Lord. 
Chanters: Grant this, O Lord. 
Deacon: That we may complete the remaining 
time of our life in peace and repentance, let 
us ask of the Lord. 
Chanters: Grant this. O Lord. 
Deacon: A Christian ending to our life, pain-
less, blameless, peaceful, and a good defense 

ангельскими невидимо дориносима 
чинми. Аллилуия, аллилуия, аллилуия. 
 

Просительная ектения: 
Диакон: Исполним молитву нашу Госпо-
деви.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: О предложенных честных дарех, 
Господу помолимся.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: О святем храме сем и с верою, 
благоговением и страхом Божиим входя-
щих в онь, Господу помолимся.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: О избавитися нам от всякия 
скорби, гнева и нужды, Господу помо-
лимся.  
Лик: Господи, помилуй (протяжно в случае, 
когда служба без диакон). 
Диакон: Заступи, спаси, помилуй и со-
храни нас, Боже, Твоею благодатию.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Дне всего совершенна, свята, 
мирна и безгрешна у Господа просим.  
 
Лик: Подай, Господи.  
Диакон: Ангела мирна, верна наставника, 
хранителя душ и телес наших у Господа 
просим.  
Лик: Подай, Господи.  
Диакон: Прощения и оставления грехов и 
прегрешений наших у Господа просим.  
Лик: Подай, Господи.  
Диакон: Добрых и полезных душам 
нашим и мира мирови у Господа просим. 
 
Лик: Подай, Господи.  
Диакон: Прочее время живота нашего в 
мире и покаянии скончати у Господа про-
сим.  
Лик: Подай, Господи.  
Диакон: Христианския кончины живота 
нашего, безболезненны, непостыдны, 
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before the dread judgment seat of Christ, let 
us ask. 
Chanters: Grant this, O Lord. 
Deacon: Calling to remembrance our most 
holy, most pure, most blessed, glorious Lady 
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the 
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God. 
 
Chanters: To Thee, O Lord. 
Priest: Through the compassions of Thine 
Only-begotten Son, with Whom Thou art 
blessed, together with Thy most holy, and 
good, and life-creating Spirit, now and ever, 
and unto the ages of ages.  
Chanters: Amen.  
Priest: Peace be unto all.  
Chanters: And to thy spirit.  
Deacon: Let us love one another, that with 
one mind we may confess:  
Chanters: The Father, and the Son, and the 
Holy Spirit: the Trinity, one in essence and 
indivisible. 
Deacon: The doors! The doors! In wisdom let 
us attend. 

Symbol of Faith 
Chanters/People: I believe in one God, the Fa-
ther Almighty, Maker of Heaven and earth, 
and of all things visible and invisible.  

And in one Lord Jesus Christ, the Son of 
God, the only-begotten, begotten of the Fa-
ther before all ages. Light of Light; true God 
of true God; begotten, not made; of one es-
sence with the Father, by whom all things 
were made; Who for us men and for our sal-
vation came down from the heavens, and 
was incarnate of the Holy Spirit and the Vir-
gin Mary, and became man. And was cruci-
fied for us under Pontius Pilate, and suffer-
ed, and was buried; and arose again on the 
third day according to the Scriptures, and as-
cended into the heavens, and sitteth at the 
right hand of the Father; and shall come 

мирны и добраго ответа на страшнем су-
дищи Христове просим.  
Лик: Подай, Господи.  
Диакон: Пресвятую, пречистую, преблаго-
словенную, славную Владычицу нашу Бо-
городицу и Приснодеву Марию, со всеми 
святыми помянувше, сами себе и друг 
друга, и весь живот наш Христу Богу пре-
дадим.  
Лик: Тебе, Господи.  
Иерей: Щедротами Единородного Сына 
Твоего, с Ним же благословен еси, со пре-
святым и благим и животворящим Твоим 
Духом, ныне и присно, и во веки веков. 
 
Лик: Аминь.  
Иерей: Мир всем!  
Лик: И духови твоему.  
Диакон: Возлюбим друг друга, да едино-
мыслием исповемы.  
Лик: Отца и Сына, и Святаго Духа, Троицу 
единосущную и нераздельную.  
 
Диакон: Двери, двери, премудростию вон-
мем.  

Символ веры: 
Лик/Людие: Верую во единаго Бога Отца, 
Вседержителя, Творца небу и земли, види-
мым же всем и невидимым.  

И во единаго Господа Иисуса Христа, 
Сына Божия, Единороднаго, Иже от Отца 
рожденнаго прежде всех век. Света от 
Света, Бога истинна от Бога истинна, рож-
денна, несотворенна, единосущна Отцу, 
Имже вся быша. Нас ради человек и 
нашего ради спасения сшедшаго с небес и 
воплотившагося от Духа Свята и Марии 
Девы, и вочеловечшася. Распятаго же за 
ны при Понтийстем Пилате, и страдавша, 
и погребенна, и воскресшаго в третий 
день по Писаниим. И возшедшаго на не-
беса, и седяща одесную Отца. И паки гря-
дущаго со славою судити живым и 
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again with glory to judge both the living and 
the dead; Whose kingdom shall have no end.  

And in the Holy Spirit, the Lord, the 
Giver of Life, Who proceedeth from the Fa-
ther; Who with the Father and the Son to-
gether is worshipped and glorified; Who 
spake by the prophets.  

In one Holy, Catholic, and Apostolic 
Church. I confess one baptism for the remis-
sion of sins. I look for the resurrection of the 
dead, and the life of the age to come. Amen.  

 
The Anaphora 

Deacon: Let us stand well, let us stand with 
fear, let us attend, that we may offer the holy 
oblation in peace. 
Chanters: A mercy of peace, a sacrifice of 
praise. 
Priest: The grace of our Lord Jesus Christ, 
and the love of God the Father, and the com-
munion of the Holy Spirit be with you all. 
Chanters: And with thy spirit. 
Priest: Let us lift up our hearts. 
Chanters: We lift them up unto the Lord.  
Priest: Let us give thanks unto the Lord.  
Chanters: It is meet and right to worship the 
Father, and the Son, and the Holy Spirit: the 
Trinity, one in essence and indivisible.  
Priest: Singing the triumphal hymn, shout-
ing, crying aloud and saying: 
Chanters: Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth; 
Heaven and earth are full of Thy glory. Ho-
sanna in the highest! Blessed is He that 
cometh in the name of the Lord. Hosanna in 
the highest! 

Liturgy of St. John Chrysostom: 
Priest: Take, eat: this is My Body, which is 
broken for you for the remission of sins.  
 
Chanters: Amen. 
Priest: Drink of it, all of you: this is My 
Blood of the New Testament, which is 
shed for you and for many, for the 

мертвым, Егоже Царствию не будет конца.  
 
И в Духа Святаго, Господа животворя-

щаго, Иже от Отца исходящаго, Иже со 
Отцем и Сыном спокланяема и славима, 
глаголавшаго пророки.  
 

Во едину Святую, соборную и Апо-
стольскую Церковь. Исповедую едино кре-
щение во оставление грехов. Чаю воскре-
сения мертвых и жизни будущаго века, 
аминь.  

Евхаристический канон: 
Диакон: Станем добре, станем со страхом, 
вонмем, святое возношение в мире прино-
сити.  
Лик: Милость мира, жертву хваления.  
 
Иерей: Благодать Господа нашего Иисуса 
Христа, и любы Бога и Отца, и причастие 
Святаго Духа буди со всеми вами.  
Лик: И со духом твоим.  
Иерей: Горе имеем сердца!  
Лик: Имамы ко Господу.  
Иерей: Благодарим Господа!  
Лик: Достойно и праведно есть покланя-
тися Отцу и Сыну, и Святому Духу, Тро-
ице единосущней и нераздельней.  
Иерей: Победную песнь поюще, вопиюще, 
взывающе и глаголюще:  
Лик: Свят, свят, свят, Господь Саваоф: ис-
полнь небо и земля славы Твоея. Осанна в 
вышних, благословен грядый во имя Гос-
подне. Осанна в вышних.  
 

Литургия св. Иоанна Златоуста: 
Иерей: Приимите, ядите, сие есть тело 
Мое, еже за вы ломимое во оставление 
грехов.  
Лик: Аминь.  
Иерей: Пийте от нея вси, сия есть кровь 
Моя Новаго Завета, яже за вы и за мно-
гие изливаемая во оставление грехов.  
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remission of sins.  
Liturgy of St. Basil the Great: 

Priest: He gave it to His holy disciples 
and Apostles, saying: Take, eat: this is My 
Body, which is broken for you for the re-
mission of sins.  
Chanters: Amen. 
Priest: He gave it to His holy disciples 
and Apostles, saying: Drink of it, all of 
you: this is My Blood of the New Testa-
ment, which is shed for you and for 
many, for the remission of sins.  

Chanters: Amen. 
Priest: Thine own of Thine own we offer unto 
Thee, in behalf of all and for all.  
Chanters: We praise Thee, we bless Thee, we 
give thanks unto Thee, O Lord; and we pray 
unto Thee, O our God.  
Priest: Especially for our most holy, most 
pure, most blessed, glorious Lady Theotokos 
and Ever-Virgin Mary. 

Hymn to the Theotokos 
Liturgy of St. John Chrysostom: 

Chanters: It is truly meet to bless thee, the 
Theotokos, ever-blessed and most blame-
less, and Mother of our God. More hon-
ourable than the Cherubim, and beyond 
compare more glorious than the Sera-
phim, who without corruption gavest 
birth to God the Word, the very Theoto-
kos, thee do we magnify.  

Liturgy of St. Basil the Great: 
Chanters: In thee rejoiceth, O thou who art 
full of grace, all creation, the angelic as-
sembly, and the race of man; O sanctified 
temple and noetical paradise, praise of 
virgins, of whom God was incarnate, and 
became a child, He that was before the 
ages, even our God; for, of thy body a 
throne He made, and thy womb He made 
more spacious than the heavens. In thee 
rejoiceth, O thou who art full of grace, all 
creation: glory to thee. 

 
Литургия св. Василия Великого: 

Иерей: Даде святым своим учеником и 
апостолом, рек: Приимите, ядите, сие 
есть тело Мое, еже за вы ломимое во 
оставление грехов.  
Лик: Аминь.  
Иерей: Даде святым своим учеником и 
апостолом, рек: Пийте от нея вси, сия 
есть кровь Моя Новаго Завета, яже за 
вы и за многие изливаемая во оставле-
ние грехов.  

Лик: Аминь.  
Иерей: Твоя от Твоих Тебе приносяще о 
всех и за вся.  
Лик: Тебе поем, Тебе благословим, Тебе 
благодарим, Господи, и молим Ти ся, 
Боже наш.  
Иерей: Изрядно о пресвятей, пречистей, 
преблагословенней, славней Владычице 
нашей Богородице и Приснодеве Марии.  

Хвалебная песнь Богородице: 
Литургия св. Иоанна Златоуста: 

Лик: Достойно есть, яко воистинну, 
блажити Тя Богородицу, приснобла-
женную и пренепорочную и Матерь 
Бога нашего. Честнейшую Херувим и 
славнейшую без сравнения Серафим, 
без истления Бога Слова рождшую, су-
щую Богородицу Тя величаем.  
 

Литургия св. Василия Великого: 
Лик: О тебе радуется, благодатная, вся-
кая тварь, ангельский собор, и челове-
ческий род, о священный храме, и раю 
славесный, девственная похвало, из 
неяже Бог воплотися, и младенец 
бысть, прежде век сый Бог наш: ло-
жесна бо твоя престол сотвори, и чрево 
твое пространнее небес содела: о тебе 
радуется благодатная, всякая тварь; 
слава тебе. 
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During the Paschal Season: 
Chanters: The angel cried unto her that is 
full of grace: O pure Virgin, rejoice! and 
again I say, rejoice! for thy Son is risen 
from the grave on the third day, and hath 
raised the dead, O ye people, be joyful. 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the 
glory the Lord is risen upon thee; dance 
now and be glad, O Sion, and do thou ex-
ult, O pure Theotokos, in the arising of 
Him Whom thou didst bear. 

Priest: Among the first, remember, O Lord, 
our Archbishop Name, whom do Thou grant 
unto Thy holy churches, in peace, safety, 
honour, health, and length of days, rightly 
dividing the word of Thy truth. 
Chanters: And each and every one.  
Priest: And grant unto us that with one 
mouth and one heart we may glorify and 
hymn Thy most honourable and majestic 
name: of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages.  
Chanters: Amen. 
Priest: And may the mercies of our great God 
and Saviour Jesus Christ be with you all. 
 
Chanters: And with thy spirit. 

Litany of Fervent Supplication 
Deacon: Having called to remembrance all 
the saints, again and again, in peace let us 
pray to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: For the precious Gifts offered and 
sanctified, let us pray to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: That our God, the Lover of mankind, 
Who hath accepted them upon His holy and 
most heavenly and noetic altar as an odor of 
spiritual fragrance, will send down upon us 
divine grace and the gift of the Holy Spirit, 
let us pray.  
Chanters: Lord, have mercy. 

От начала св. Пасхи и до Вознесения: 
Лик: Ангел вопияше Благодатней: чи-
стая Дево радуйся, и паки реку, ра-
дуйся Твой Сын воскресе тридневен от 
гроба, и мертвыя воздвигнувый, людие 
воселитеся. 
Светися, светися, новый Иерусалиме: 
слава бо Господня на тебе воссия, ли-
куй ныне, и веселися Сионе! Ты же Чи-
стая красуйся Богородице, о востании 
рождества Твоего. 

Иерей: В первых, помяни, Господи, архи-
епископе нашем имярек их, же даруй свя-
тым Твоим церквам, в мире целых, чест-
ных, здравых, долгоденствующих, право 
правящих слово Твоея истины.  
Лик: И всех и вся.  
Иерей: И даждь нам единеми усты и еди-
нем сердцем славити и воспевати пречест-
ное и великолепое имя Твое, Отца и Сына 
и Святаго Духа, ныне и присно, и во веки 
веков.  
 
Лик: Аминь.  
Иерей: И да будут милости великого Бога и 
Спаса нашего Иисуса Христа со всеми 
вами.  
Лик: И со духом твоим.  

Просительная ектения : 
Диакон: Вся святыя помянувше, паки и 
паки миром Господу помолимся. 
 
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: О принесенных и освященных 
честных Дарех, Господу помолимся.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Яко да Человеколюбец Бог наш, 
прием я во святый и пренебесный и мыс-
ленный Свой жертвенник, в воню благо-
ухания духовного, возниспослет нам Бо-
жественную благодать и дар Святаго Духа, 
помолимся.  
Лик: Господи, помилуй.  
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Deacon: That we may be delivered from all 
tribulation, wrath, and necessity, let us pray 
to the Lord.  
Chanters: Lord, have mercy. (Slowly, if there be 
no deacon) 
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: That the whole day may be perfect, 
holy, peaceful and sinless, let us ask of the 
Lord.  
Chanters: Grant this, O Lord.  
Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us ask 
of the Lord. 
Chanters: Grant this, O Lord.  
Deacon: Pardon and remission of our sins and 
offences, let us ask of the Lord.  
Chanters: Grant this, O Lord.  
Deacon: Things good and profitable for our 
souls, and peace for the world, let us ask of 
the Lord.  
Chanters: Grant this, O Lord.  
Deacon: That we may complete the remaining 
time of our life in peace and repentance, let 
us ask of the Lord.  
Chanters: Grant this, O Lord.  
Deacon: A Christian ending to our life, pain-
less, blameless, peaceful, and a good defense 
before the dread judgment seat of Christ, let 
us ask.  
Chanters: Grant this, O Lord.  
Deacon: Having asked for the unity of the 
faith and the communion of the Holy Spirit, 
let us commit ourselves and one another and 
all our life unto Christ our God. 
Chanters: To Thee, O Lord.  
Priest: And vouchsafe us, O Master, with 
boldness and without condemnation to dare 
to call upon Thee the heavenly God as Fa-
ther, and to say: 
 

Диакон: О избавитися нам от всякия 
скорби, гнева и нужды, Господу помо-
лимся.  
Лик: Господи, помилуй (протяжно в случае, 
когда служба без диакон). 
Диакон: Заступи, спаси, помилуй и со-
храни нас, Боже, Твоею благодатию.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Дне всего совершенна, свята, 
мирна и безгрешна у Господа просим.  
 
Лик: Подай, Господи.  
Диакон: Ангела мирна, верна наставника, 
хранителя душ и телес наших у Господа 
просим.  
Лик: Подай, Господи.  
Диакон: Прощения и оставления грехов и 
прегрешений наших у Господа просим.  
Лик: Подай, Господи.  
Диакон: Добрых и полезных душам 
нашим и мира мирови у Господа просим.  
 
Лик: Подай, Господи.  
Диакон: Прочее время живота нашего в 
мире и покаянии скончати у Господа про-
сим.  
Лик: Подай, Господи.  
Диакон: Христианския кончины живота 
нашего, безболезненны, непостыдны, 
мирны и доброго ответа на страшнем су-
дищи Христове просим. 
Лик: Подай, Господи.  
Диакон: Соединение веры и причастие 
Святаго Духа испросивше, сами себе и 
друг друга и весь живот наш Христу Богу 
предадим. 
Лик: Тебе, Господи.  
Иерей: И сподоби нас, Владыко, со дерзно-
вением, неосужденно смети призывати 
Тебе, Небесного Бога Отца и глаголати:  
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Our Father 
Chanters/People: Our Father, who art in the 
heavens, hallowed be Thy name. Thy king-
dom come. Thy will be done, on earth as it is 
in Heaven. Give us this day our daily bread. 
And forgive us our debts, as we forgive our 
debtors. And lead us not into temptation, but 
deliver us from the evil one.  
 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, 
and unto the ages of ages.  
Chanters: Amen.  
Priest: Peace be unto all.  
Chanters: And to thy spirit.  
Deacon: Bow your heads unto the Lord.  
 
Chanters: To Thee, O Lord. (Slowly) 
Priest: Through the grace and compassions 
and love for mankind of Thine Only-begot-
ten Son, with Whom Thou art blessed, to-
gether with Thy most holy, and good, and 
life-creating Spirit, now and ever, and unto 
the ages of ages.  
Chanters: Amen. (Slowly) 
Deacon: Let us attend! 
Priest: Holy Things are for the holy. 
Chanters: One is Holy, One is Lord, Jesus 
Christ, to the glory of God the Father. Amen.  

Communion Verse 
Chanters: (Most Sundays) Praise the Lord from 
the heavens, praise Him in the highest. Alle-
luia, alleluia, alleluia. 

Holy Communion 
After the communion of the clergy: 

Deacon: With the fear of God and with faith, 
draw nigh. 
Chanters: Blessed is He that cometh in the 
name of the Lord. God is the Lord, and hath 
appeared unto us. 
Priest: I believe, O Lord, and I confess that 
Thou art truly the Christ, the Son of the 

Отче наш: 
Лик/Людие: Отче наш, Иже еси на небесех! 
Да святится имя Твое, да приидет 
Царствие Твое. Да будет воля Твоя, яко на 
небеси и на земли. Хлеб наш насущный 
даждь нам днесь. И остави нам долги 
наша, якоже и мы оставляем должником 
нашим. И не введи нас во искушение, но 
избави нас от лукаваго.  
Иерей: Яко Твое есть царство, и сила, и 
слава, Отца и Сына, и Святаго Духа, ныне 
и присно, и во веки веков. 
 
Лик: Аминь.  
Иерей: Мир всем.  
Лик: И духови твоему.  
Диакон: Главы ваша Господеви прикло-
ните.  
Лик: Тебе, Господи (протяжно). 
Иерей: Благодатию и щедротами и челове-
колюбием Единородного Сына Твоего, с 
Ним же благословен еси, со пресвятым и 
благим и животворящим Твоим Духом, 
ныне и присно, и во веки веков.  
 
Лик: Аминь (протяжно). 
Диакон: Вонмем!  
Иерей: Святая святым.  
Лик: Един свят, един Господь, Иисус Хри-
стос, во славу Бога Отца, аминь.  

Запричастный стих: 
Лик: (Обычно по воскресеньям) Хвалите Гос-
пода с небес, хвалите Его в вышних. Алли-
луия, Аллилуия, Аллилуия. 

Святое причащение 
По причащении священнослужителей: 

Диакон: Со страхом Божиим и верою при-
ступите.  
Лик: Благословен Грядый во имя Гос-
подне: Бог Господь и явися нам.  
 
Иерей: Верую, Господи, и исповедую, яко 
Ты еси воистинну Христос, Сын Бога 
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living God, Who didst come into the world 
to save sinners, of whom I am chief. Moreo-
ver, I believe that this is truly Thy most pure 
Body, and that this is truly Thine Own Pre-
cious Blood. Wherefore, I pray Thee: Have 
mercy on me and forgive me my transgres-
sions, voluntary and involuntary, in word 
and in deed, in knowledge and in ignorance. 
And vouchsafe me to partake without con-
demnation of Thy most pure Mysteries unto 
the remission of sins and life everlasting. 
Amen. 

Of Thy Mystical Supper, O Son of God, 
receive me today as a communicant; for I 
will not speak of the Mystery to Thine ene-
mies, nor will I give Thee a kiss as did Judas, 
but like the Thief do I confess Thee: Remem-
ber me, O Lord, in Thy kingdom. 

Let not the communion of Thy Holy Mys-
teries be unto me for judgment or condemna-
tion, O Lord, but for healing of soul and 
body. Amen. 

Тhe priest saith as he communicateth each 
person: 

The servant (or handmaid) of God, Name, 
partaketh of the precious and holy Body and 
Blood of our Lord and God and Saviour Je-
sus Christ unto the remission of sins and life 
everlasting. 
Chanters: Receive ye the Body of Christ; taste 
ye of the Fountain of Immortality. 

The chanters repeat this verse until all com-
municants have received Holy Communion. 

Alleluia! Alleluia! Alleluia!  
Priest: Save O God, Thy people and bless 
Thine inheritance.  
Chanters: We have seen the True Light, We 
have received the Heavenly Spirit. We have 
found the True Faith. We worship the Indi-
visible Trinity: for He hath saved us. 

From Holy Pascha until Ascension, in-
stead of We have seen the True Light substi-
tute Christ is Risen. 

живаго, пришедый в мир грешныя спасти, 
от нихже первый есмь аз. Еще верую, яко 
сие есть самое пречистое Тело Твое, и сия 
самая есть честная Кровь Твоя. Молюся 
убо Тебе: помилуй мя, и прости ми пре-
грешения моя, вольная и невольная, яже 
словом, яже делом, яже ведением и неве-
дением, и сподоби мя неосужденно при-
частитися пречистых Твоих Таинств, во 
оставление грехов, и в жизнь вечную, 
аминь.  
 

Вечери Твоея тайныя днесь, Сыне Бо-
жий, причастника мя приими: не бо вра-
гом Твоим тайну повем, ни лобзания Ти 
дам, яко Иуда, но яко разбойник, испове-
даю Тя: помяни мя, Господи, во Царствии 
Твоем!  

Да не в суд или осуждение будет мне 
причащение пречистых Твоих Тайн, Гос-
поди, но во исцеление души и тела, 
аминь. 

Священник же, причащая, глаголет: 
 

Причащается раб Божий, имярек чест-
наго и святаго тела, и крове Господа и Бога 
и Спаса нашего Иисуса Христа, во остав-
ление грехов, и в жизнь вечную. 

 
Лик: Тело Христово приимите, источника 
безсмертнаго вкусите. 

Хор повторяет этот стих, пока прича-
щаются.  

Аллилуия, Аллилуия, Аллилуия.  
Иерей: Спаси, Боже, люди Твоя и благо-
слови достояние Твое!  
Лик: Видехом свет истинный, прияхом 
Духа Небесного, обретохом веру истин-
ную, нераздельней Троице покланяемся: 
Та бо нас спасла есть. 

От начала Св. Пасхи и до Вознесения, 
вместо Видехом свет истинный чита-
ется Христос Воскресе. 
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Chanters: Christ is risen from the dead, 
trampling down death by death, and 
upon those in the tombs bestowing life. 

Priest: [Blessed is our God] Always, now and 
ever, and unto the ages of ages.  
Chanters: Amen. Let our mouth be filled with 
Thy praise, O Lord, that we may hymn Thy 
glory, for Thou hast vouchsafed us to par-
take of Thy holy, divine, immortal and life-
creating Mysteries. Keep us in Thy holiness, 
that we may meditate on Thy righteousness 
all the day long. Alleluia, alleluia, alleluia. 
 

Litany of Thanksgiving 
Deacon: Aright! Having partaken of the di-
vine, holy most pure, immortal, heavenly 
and life-creating fearful Mysteries of Christ, 
let us worthily give thanks unto the Lord.  
Chanters: Lord, have mercy.  
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace.  
Chanters: Lord, have mercy. 
Deacon: Having asked that the whole day 
may be perfect, holy, peaceful and sinless, let 
us commit ourselves and one another and all 
our life unto Christ our God.  
Chanters: To Thee, O Lord.  
Priest: For Thou art our sanctification, and 
unto Thee do we send up glory: to the Fa-
ther, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of ages. 
Chanters: Amen. 
Priest: In peace, let us depart.  
Chanters: In the name of the Lord. 
Deacon: Let us pray to the Lord.  
Chanters: Lord, have mercy. 

Prayer Before the Ambo 
Priest: O Lord Who dost bless them that bless 
Thee and sanctify them that put their trust in 
Thee: Save Thy people and bless Thine inher-
itance; preserve the fullness of Thy Church, 
sanctify them that love the beauty of Thy 
house; do Thou glorify them by Thy divine 

Лик: Христос воскресе из мертвых, 
смертию смерть поправ, и сущим во 
гробех живот даровав. 

Иерей: [Благословен Бог наш] Всегда, ныне 
и присно, и во веки веков.  
Лик: Аминь. Да исполнятся уста наша хва-
ления Твоего, Господи, яко да поем славу 
Твою, яко сподобил еси нас причаститися 
святым Твоим, Божественным, безсмерт-
ным и животворящим Тайнам: соблюди 
нас во Твоей святыни, весь день поучатися 
правде Твоей. Аллилуия, аллилуия, алли-
луия.  

Последняя ектения: 
Диакон: Прости, приемше Божественных, 
святых, пречистых, безсмертных, небесных 
и животворящих, страшных Христовых 
Таин, достойно благодарим Господа.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: Заступи, спаси, помилуй и со-
храни нас, Боже, Твоею благодатию.  
Лик: Господи, помилуй.  
Диакон: День весь совершен, свят, мирен и 
безгрешен испросивше, сами себе и друг 
друга и весь живот наш Христу Богу пре-
дадим. 
Лик: Тебе, Господи.  
Иерей: Яко Ты еси освящение наше, и Тебе 
славу возсылаем, Отцу и Сыну, и Святому 
Духу, ныне и присно, и во веки веков.  
 
Лик: Аминь.  
Иерей: С миром изыдем.  
Лик: О имени Господни  
Диакон: Господу помолимся.  
Лик: Господи, помилуй. 

Заамвонная молитва: 
Иерей: Благословляяй благословящия Тя, 
Господи, и освящаяй на Тя уповающия! 
Спаси люди Твоя и благослови достояние 
Твое, исполнение Церкве Твоея сохрани, 
освяти любящия благолепие дому Твоего: 
Ты тех воспрослави Божественною Твоею 
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power, and forsake us not that hope in Thee. 
Give peace to Thy world, to Thy churches, to 
the priests, and to all Thy people. For every 
good gift and every perfect gift is from 
above, and cometh down from Thee, the Fa-
ther of lights, and unto Thee do we send up 
glory and thanksgiving and worship, to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now and ever, and unto the ages of ages. 
Chanters: Amen. Blessed be the name of the 
Lord from henceforth and forever more. 
(Thrice) 

Dismissal 
Priest: The blessing of the Lord be upon you, 
through His grace and love for mankind, al-
ways, now and ever, and unto the ages of 
ages. 
Chanters: Amen. 
Priest: Glory to Thee, O Christ God, our 
hope, glory to Thee. 
Chanters: Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, both now and ever, 
and unto the ages of ages. Amen. 

Lord, have mercy. (Thrice) Father, bless. 
 

From Holy Pascha until Ascension, in-
stead of Glory, etc., substitute Christ is Risen. 
 
Chanters: Christ is risen from the dead, 
trampling down death by death, and 
upon those in the tombs bestowing life. 
(Thrice) 

Priest: May Christ our true God, (on Sunday: 
Who rose from the dead), through the inter-
cessions of His most pure Mother; of the holy 
and glorious Apostles; of our father among 
the saints, John Chrysostom, Archbishop of 
Constantinople (or Basil the Great, Arch-
bishop of Caesarea in Cappadocia); and Saint 
Name (to whom the church is dedicated, and of 
the day); of the holy and righteous ancestors 
of God, Joachim and Anna; and of all the 
saints: have mercy on us and save us, for He 

силою, и не остави нас, уповающих на Тя. 
Мир мирови Твоему даруй, церквам 
Твоим, священникам, и всем людем 
Твоим. Яко всякое даяние благо, и всяк 
дар совершен свыше есть, сходяй от Тебе 
Отца светов: и Тебе славу, и благодарение, 
и поклонение возсылаем, Отцу и Сыну, и 
Святому Духу ныне и присно, и во веки ве-
ков.  
Лик: Аминь. Буди имя Господне благосло-
венно отныне и до века (трижды).  
 

Отпуст: 
Иерей: Благословение Господне на вас, 
Того благодатию и человеколюбием, все-
гда, ныне и присно, и во веки веков.  
 
Лик: Аминь.  
Иерей: Слава Тебе, Христе Боже, упование 
наше, слава Тебе.  
Лик: Слава Отцу, и Сыну, и Святому Духу, 
и ныне, и присно, и во веки веков, аминь.  
 

Господи помилуй (трижды). Благо-
слови.  

От начала Св. Пасхи и до Вознесения, 
вместо Славы читается Христос Вос-
кресе. 
Лик: Христос воскресе из мертвых, 
смертию смерть поправ, и сущим во 
гробех живот даровав (трижды). 
 

Иерей: (воскресенье: Воскресый из мертвых) 
Христос истинный Бог наш, молитвами 
Пречистыя Своея Матере, святых славных 
и всехвальных Апостол, иже во святых 
отца нашего Иоанна, архиепископа Кон-
стантинопольскаго Златоустаго, (или Васи-
лия Великого, архиепископа Кесарии 
Каппадокийския); и святаго имярек,(егоже 
есть храм и егоже есть день), святых и пра-
ведных Богоотец Иоакима и Анны и всех 
святых, помилует и спасет нас, яко благ и 
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is good and loveth mankind. 
Chanters: Amen.  

Many Years 
Save, O Lord, and have mercy on / our 

Archbishop Name; / and the United States of 
America / and all who with faith and piety 
dwell herein; / and the much-suffering Rus-
sian land, / and its Orthodox people in the 
homeland and in the diaspora; / the priest 
and parishioners of this holy church, and all 
Orthodox Christians: // Preserve, O Lord, for 
many years. 
 
 

Человеколюбец.  
Лик: Аминь.  

Многая лета: 
Спаси́ Го́споди и поми́луй / архи-

епис́копа на́шего имярек, / страну́ сию ́Со-
единне́нных Шта́тов Аме́рики / и ве́рою и 
благоче́стием живу́щих в ней, / много-
страдал́ьную страну́ наш́у росси́йскую, / и 
правосла́вные люди ея во оте́честве и 
рассе́янии су́щия, / настоя́теля, прихо́жан 
святаѓо хра́ма сего́ / и вся правосла́вные 
христиа́ны: // Го́споди, сохрани́ их на 
мно́гая ле́та. 
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Appendix 1:  
Special Petitions  

Petitions for Various Needs 
Deacon: Again we pray Thee, O Lord our 
God, that Thou wouldst hearken unto the 
voice of our supplication and prayer, and 
have mercy on Thy servants (servant) Names, 
through Thy grace and compassions, and ful-
fill all their (his, her) petitions, and pardon 
them (him, her) all transgressions voluntary 
and involuntary; let their (his, her) prayers 
and alms be acceptable before the throne of 
Thy dominion, and protect them (him, her) 
from enemies visible and invisible, from 
every temptation, harm, and sorrow, and de-
liver them (him, her) from diseases, and 
grant them (him, her) health and length of 
days: let us all say, O Lord, hearken and 
have mercy. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Look down, O Master, Lover of man-
kind, with Thy merciful eye, upon Thy serv-
ants (servant) Names, and hearken unto our 
supplication which is offered with faith, for 
Thou Thyself hast said: All things whatso-
ever ye shall ask in prayer, believe that ye 
shall receive, and it shall be done unto you; 
and again: Ask, and it shall be given you. 
Therefore we, though we be unworthy, yet 
hoping in Thy mercy, ask: Bestow Thy kind-
ness upon Thy servants (servant) Names and 
fulfill their (his, her) good desires, preserve 
them (him, her) all their (his, her) days 
peacefully and calmly in health and length of 
days: let us all say, quickly hearken and gra-
ciously have mercy. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for the people here 
present that await of Thee great and abun-
dant mercy, for all the brethren, and for all 

Приложение 1-е:  
Особые прошения  

Прошения на разныя потребы: 
Диакон: Еше молимся Тебе Господу Богу 
нашему, еже услышатися гласу моления 
нашего, и молитве, и помиловати рабов 
Твоих (раба Твоего, рабу Твою) имярек: 
благодатию и щедротами Твоими, и ис-
полнити вся прошения их (его, ея), и про-
стити им (ему, ей) вся согрешения вольная 
и невольная: благоприятным же быти 
мольбам и милостыням их (его, ея) пред 
престолом владычествия Твоего, и по-
крыти их (его, ю) от враг видимых и неви-
димых, от всякия напасти, беды и скорби, 
и недугов избавити, и подати здравие с 
долгоденствием: рцем вси, Господи, 
услыши и помилуй. 
 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Призри, Владыко Человеколюбче, 
милостивным Ти оком на рабов Твоих 
(раба Твоего, рабу Твою) имярек и услыши 
моления наша с верою приносимая, яко 
Сам рекл еси: вся елика молящеся про-
сите, веруйте, яко приимете, и будет вам, 
и паки: просите и дастся вам: сего ради и 
мы, аще и недостоинии, уповающе на ми-
лость Твою, просим: подаждь благость 
Твою рабом Твоим (рабу Твоему, рабе 
Твоей) имярек и исполни благая желания 
их (его, ея), мирно же и тихо в здравии, и 
долгоденствии вся дни их (его, ея) со-
блюди: рцем вси, скоро услыши и мило-
стивно помилуй. 
 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Еще молимся о предстоящих лю-
дех, ожидающих от тебе великия и бога-
тыя милости, за всю братию, и за вся 
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Christians. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
 

Litany for the Ailing 
Deacon: O Physician of souls and bodies, 
with compunction and contrite hearts we fall 
down before Thee, and groaning we cry unto 
Thee: Heal the sicknesses, heal the passions 
of the souls and bodies of Thy servants (soul 
and body of Thy servant), Names and pardon 
them (him, her), for Thou art kind-hearted, 
all transgressions, voluntary and involun-
tary, and quickly raise them (him, her) up 
from their (his, her) bed of sickness, we pray 
Thee, hearken and have mercy. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: O Thou Who desirest not the death 
of sinners, but rather that they should return 
to Thee and live: Spare and have mercy on 
Thy servants (servant), Names, O Merciful 
One; banish sickness, drive away all passion, 
and all ailments, assuage chill and fever, and 
stretch forth Thy mighty arm, and as Thou 
didst raise up Jairus’ daughter from her bed 
of sickness, restore them (him, her) to health, 
we pray Thee, hearken and have mercy. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: O Thou Who by Thy touch didst heal 
Peter’s mother-in-law who was sick with fe-
ver, do Thou now, in Thy loving-kindness, 
heal Thy terribly-suffering servants (servant) 
of their (his, her) malady, quickly granting 
them (him, her) health, we diligently pray 
Thee, O Fount of healing, hearken and have 
mercy. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray to the Lord our God, 
that He may hearken unto the voice of the 
supplication of us sinners, and have mercy 
on His servants (servant), Names and protect 
them (him, her) from all tribulation, harm, 
wrath and necessity, and from every sickness 
of soul and body, granting them (him, her) 

христианы. 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
 

Ектения о болящих: 
Диакон: Врачу душ и телес, со умилением 
в сердце сокрушенном к тебе припадаем, 
и стеняще вопием Ти: исцели болезни, 
уврачуй страсти душ и телес рабов Твоих 
(души и тела раба Твоего, души и тела 
рабы Твоея) имярек и прости им (ему, ей), 
яко благосерд, вся прегрешения, вольная 
и невольная и скоро воздвигни от одра бо-
лезни, молим Ти ся, услыши и помилуй. 
 
 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Ни хотяй смерти грешных, но еже 
обратитес и живым им быти, пощади и 
помилуй рабов Твоих (раба Твоего, рабу 
Твою) имярек Милостиве, запрети бо-
лезнь, отстави всю страсть, и весь недуг, 
утоли зиму и огнь, и простри крепкую 
твою руку, и якоже Иаирову дщерь от 
одра болезни воздвигни, и здравых 
(здрава, здраву) представи, молим Ти, 
услыши и помилуй. 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Огненную болезнь Петровой тещи 
прикосновением Твоим исцеливый, и 
ныне люте страждущих рабов Твоих 
(страждущаго раба Твоего, страждущую 
рабу Твою) имярек болезнь благосердием 
Твоим исцели, здравие им (ему, ей) скоро 
подавая, прилежно молим Ти, Источниче 
цельбам, услыши и помилуи. 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Еще молимся Господу Богу 
нашему, о еже услышати глас моления 
нас грешных, и помиловати рабов Своих 
(раба Своего, рабу Свою), имярек и по-
крыти их (его, ю) от всякия скорби, беды, 
гнева и нужды, и от всякия болезни ду-
шевныя и телесныя, даровати же им (ему, 
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health with length of days: let us all say, 
quickly hearken and have mercy. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
 

For Those Who Journey 
Deacon: O Lord, Who dost guide the foot-
steps of mankind, graciously look upon Thy 
servants (servant) Names, and pardoning 
them (him, her) every transgression, both 
voluntary and involuntary, bless the good in-
tention of their (his, her) counsel, and guide 
their (his, her) goings out and comings in on 
the journey, we earnestly pray Thee, hearken 
and have mercy. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: O Lord, Who didst most gloriously 
deliver Joseph from the animosity of his 
brethren, and didst lead him to Egypt, and 
through the blessing of Thy goodness didst 
make him to prosper in all things: Bless also 
these (this) Thy servants (servant) who de-
sire (desireth) to travel, and cause their (his, 
her) journey to be safe and tranquil, we pray 
Thee, hearken and have mercy. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
 

Thanksgiving for Petitions Granted 
Deacon: Giving thanks with fear and trem-
bling, as unprofitable servants, unto Thy lov-
ing-kindness, O Lord our Saviour and Mas-
ter, for Thy benefits which Thou hast poured 
out abundantly on Thy servants, we fall 
down in worship and offer a doxology unto 
Thee as God, and fervently cry aloud to 
Thee: Deliver Thou Thy servants from all 
misfortune, and, as Thou art merciful, al-
ways fulfill the desires of us all unto good, 
we diligently pray Thee, hearken and have 
mercy. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: In that Thou now hast mercifully 
hearkened unto the prayers of Thy servants, 
O Lord, and hast manifested upon us the 

ей) здравие с долгоденствием, рцем вси: 
скоро услыши и милостивно помилуй. 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
 

О путешествующих: 
Диакон: Стопы человеческия исправляяй, 
Господи, призри милостивно на раб 
Твоих (раба Твоего, рабу Твою) имярек, и 
простив им (ему, ей) всякое прегрешение, 
вольное же и невольное, благослови бла-
гое намерение совета их (его, ея), и исходы 
и входы со путешествием исправи, при-
лежно молим Ти ся, услыши и помилуй. 
 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Иосифа от озлобления братий его 
преславно свободивый, Господи, и во Еги-
пет того наставивый, и благословением 
Твоея благости во всем благополучна со-
творивый: и сих рабов Твоих (сего раба 
Твоего, сею рабу Твою) путешествовати 
хотящих благослови, и шествие их (его, 
ея) безмятежно и благополучна сотвори, 
молим Ти ся, услыши и помилуй. 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
 
Благодарение о получении прошения: 

Диакон: Благодаряще со страхом и трепе-
том яко раби непотребнии, Твоему благо-
утробию, Спасе и Владыко наш Господи, о 
Твоих благодеяниих, яже излиял еси 
изобильно на рабех Твоих, и припадаем, и 
славословие тебе яко Богу приносим, и 
умиленно вопием: избави от всех бед рабы 
Твоя, и всегда яко милостив исполни во 
благих желание всех нас, прилежно мо-
лимся Ти ся, услыши и помилуй. 
 
 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Якоже ныне милостивно услышал 
еси молитвы рабов Твоих, Господи, и явил 
еси на них благоутробие человеколюбия 
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tender compassion of Thy love for mankind, 
so also, in time to come, disdaining us not, 
do Thou fulfill, unto Thy glory, all good de-
sires of Thy faithful, and show unto all of us 
Thine abundant mercy, disregarding all our 
iniquities, we pray Thee, hearken and have 
mercy. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
 

Appendix 2:  
Litany for the Departed 

Deacon: Have mercy on us, O God, according 
to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 
and have mercy. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for the repose of the 
souls of the departed servants of God, Names, 
and that they may be forgiven every trans-
gression, both voluntary and involuntary. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: That the Lord God commit their 
souls to where the righteous repose.  
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: The mercy of God, the kingdom of 
Heaven, and the remission of their sins, let 
us ask of Christ the Immortal King and our 
God.  
Chanters: Grant this, O Lord. 
Deacon: Let us pray to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. (Slowly, if there be 
no deacon) 
Priest: For Thou art the resurrection, and the 
life, and the repose of Thy departed servants, 
Names, O Christ our God, and unto Thee do 
we send up glory, together with Thine uno-
riginate Father, and Thy Most-holy, and 
good, and life-creating Spirit, now and ever, 
and unto the ages of ages. 
Chanters: Amen. 
 
 
 
 

Твоего, сице и в предняя не презирая, ис-
полни во славу Твою вся благая хотения 
верных Твоих и яви всем нам богатую ми-
лость Твою, вся нам согрешения презирая: 
молимся Ти ся, услыши, и помилуй. 
 
 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
 

Приложение 2-е:  
Заупокойная ектения. 

Диакон: Помилуй нас, Боже, по велицей 
милости Твоей, молим Ти ся, услыши и 
помилуй. 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Еще молимся о упокоении душ 
усопших рабов Божиих, имярек, и о еже 
проститися им всякому прегрешению 
вольному же и невольному. 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Яко да Господь Бог учинит души 
их, идеже праведнии упокояются. 
Лик: Господи, помилуй (трижды).  
Диакон: Милости Божия, царства 
небеснаго, и оставления грехов их, у Хри-
ста Безсмертнаго Царя и Бога нашего про-
сим. 
Лик: Подай, Господи.  
Диакон: Миром Господу помолимся.  
Лик: Господи, помилуй (протяжно в случае, 
когда служба без диакон). 
Иерей: Яко Ты еси воскресение и живот, и 
покой усопших раб Твоих, имярек, Христе 
Боже наш, и Тебе славу возсылаем, со без-
начальным Твоим Отцем и пресвятым, и 
благим, и животворящим Твоим Духом, 
ныне и присно, и во веки веков. 
 
Лик: Аминь.  
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Appendix 3:  
Common Communion Verses 

1. Praise the Lord from the heavens; praise 
Him in the highest. 

2. In everlasting remembrance shall the 
righteous be; he shall not be afraid of evil 
tidings. 

3. I will take the cup of salvation, and I will 
call upon the name of the Lord. 

4. Their sound hath gone forth into all the 
earth, and their words unto the ends of 
the world. 

5. Rejoice in the Lord, O ye righteous; praise 
is meet for the upright. 

6. The light of Thy countenance, O Lord, 
hath been signed upon us. 

7. The Lord hath sent redemption unto His 
people. 

8. The grace of God that bringeth salvation 
unto all men hath appeared. 

9. The Lord awoke as one that sleepeth, and 
is risen, saving us. 

10. Praise the Lord, O Jerusalem; praise Thy 
God, O Sion. 

11. God is gone up in jubilation, the Lord 
with the voice of the trumpet. 

12. Thy good Spirit shall lead me in the land 
of uprightness. 

13. O Lord, in the light of Thy face shall we 
walk, and in Thy name shall we rejoice 
forever. 

14. Blessed is he that cometh in the name of 
the Lord. God is the Lord, and hath ap-
peared unto us. 

15. Who maketh His angels spirits, and His 
ministers a flame of fire. 

16. The Lord hath elected Sion, He hath cho-
sen her to be a habitation for Himself. 

17. Out of the mouths of babes and sucklings 
hast Thou perfected praise. 

18. Receive ye the Body of Christ; taste ye of 
the Fountain of Immortality. 

 

Приложение 3-е:  
Обычные запричастные. 

1. Хвалите Господа с небес, Хвалите Его в 
вышних. 

2. В память вечнyю бyдет праведник, от 
слyха зла не убоится. 

 
3. Чашy спасения приимy, и имя Гос-

подне призовy. 
4. Во всю землю изыдет вещание их и в 

концы вселенныя глаголы их. 
 
5. Радyйтеся праведнии о Господе, пра-

вым подобает похвала. 
6. Знаменася на нас свет лица Твоего Гос-

поди. 
7. Избавление посла Господь людем 

своим. 
8. Явися благодать Божия спасительная 

всем человеком. 
9. Воста яко спя Господь и воскресе спа-

саяй нас. 
10. Похвали, Иерyсалиме, Господа, хвали 

Бога Твоего Сионе. 
11. Взыде Бог в воскликновении, Господь 

во гласе тpyбнeм. 
12. Дух Твой Благий наставит нас на землю 

правy. 
13. Господи, во свете лица Твоего пойдем, 

и о имени Твоем возрадyемся во веки. 
 
14. Благословен грядый во имя Господне, 

Бог Господь и явися нам. 
 
15. Творяй Ангелы Своя духи, и слуги 

Своя пламень огненный. 
16. Яко избра Господь Сиона, изволи и в 

жилище Себе. 
17. Из уст младенец и ссущих совершил 

еси хвалу. 
18. Тело Христово приимите, источника 

безсмертнаго вкусите. 
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Appendix 4:  
Many Years 

Deacon: A prosperous and peaceful life, 
health and salvation to the servants of God 
Names, and preserve them for many years. 
 
 
Chanters/People: God grant them many years, 
God grant them many years, God grant them 
many years. (Twice) 

Save them, O Christ God, Save them O 
Christ God, Save them O Christ God. 
 

Appendix 5:  
Brief Litya for the Departed  

Troparia, Fourth Tone 
Chanters: With the souls of the righteous that 
have finished their course, give rest, O Sav-
iour, to the souls of Thy servants preserving 
them in the blessed life with Thee, O Lover 
of mankind.  

In the place of Thy rest, O Lord, where all 
Thy saints repose, give rest also to the souls 
of Thy servants for Thou alone art the Lover 
of mankind. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Thou art the God Who descended into 
hades and loosed the chains of the captives; 
do Thou Thyself give rest also to the souls of 
Thy servants. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

O only pure and blameless Virgin, who 
without seed gavest birth to God, pray that 
their souls be saved. 

Litany of Fervent Supplication 
Deacon: Have mercy on us, O God, according 
to thy great mercy, we pray Thee, hearken 
and have mercy. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Again we pray for the repose of the 

Приложение 4-е:  
Многая лета. 

Диакон: Благоденственное и мирное жи-
тие, здравие же и спасение и во всемь бла-
гое поспешение подаждь Господи рабом 
Твоим имярек и сохрани их на многая 
лета.  
Лик/Людие: Многая лета, Многая лета, 
Многая лета (дважды).  
 

Спаси Христе Боже, Спаси Христе 
Боже, Спаси Христе Боже. 
 

Приложение 5-е:  
Краткая заупокойная лития. 

Тропари, глас 4-й: 
Лик: Со духи праведных скончавшихся, 
души раб Твоих, Спасе, упокой, сохраняя 
их во блаженной жизни, яже у Тебе, Чело-
веколюбче. 
 

В покоищи Твоем Господи, идеже вси 
святии Твои упокоеваются, упокой и 
души раб Твоих, яко един еси Человеко-
любец. 

Слава Отцу и Сыну и Святому Духу:  
 
Ты еси Бог, сошедый во ад, и узы око-

ванных разрешивый, сам и души раб 
Твоих упокой. 
 

И ныне и присно и во веки веков, 
аминь.  

Едина чистая и непорочная Дево, Бога 
без семене рождшая, моли спастися ду-
шам их.  

Сугубая ектения: 
Диакон: Помилуй нас, Боже, по велицей 
милости Твоей, молимтися, услыши и по-
милуй. 
Лик: Господи, помилуй (трижды). 
Диакон: Еще молимся о упокоении душ 
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souls of the departed servants of God Names, 
and that they may be forgiven every trans-
gression, both voluntary and involuntary. 
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: That the Lord God will commit their 
souls to where the righteous repose.  
Chanters: Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: The mercy of God, the kingdom of 
Heaven, and the remission of their sins, let 
us ask of Christ, the Immortal King and our 
God. 
Chanters: Grant this, O Lord. 
Deacon: Let us pray to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. 
Priest: O God of spirits and of all flesh, Who 
hast trampled down death, and overthrown 
the devil, and given life to Thy world: Do 
Thou Thyself, O Lord, give rest to the souls 
of Thy departed servants Names, in a place of 
light, a place of green pasture, a place of re-
pose, whence all sickness, sorrow and sigh-
ing are fled away. Pardon every sin commit-
ted by them in word, deed, or thought, in 
that Thou art a good God, the Lover of man-
kind; for there is no man that liveth and sin-
neth not, for Thou alone art without sin, and 
Thy righteousness is an everlasting right-
eousness, and Thy word in truth. 

For Thou art the resurrection, and the life, 
and the repose of Thy departed servants 
Names, O Christ our God, and unto Thee we 
send up glory, together with Thine unorigi-
nate Father, and Thy most holy and good 
and life-creating Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. 
Chanters: Amen. 

Blessing of Kolivo 
Deacon: Let us pray to the Lord. 
Chanters: Lord, have mercy. 
Priest: O Lord, Who hast brought all things to 
perfection through Thy Word, and hast com-
manded the earth to bring forth all manner 
of fruits for our enjoyment and food, Who by 

усопших рабов Божиих имярек; и о еже 
проститися им всякому прегрешению, 
вольному же и невольному. 
Лик: Господи, помилуй (трижды). 
Диакон: Яко да Господь Бог учинит души 
их, идеже праведнии упокояются. 
Лик: Господи, помилуй (трижды). 
Диакон: Милости Божия, Царства 
Небеснаго, и оставления грехов их у Хри-
ста безсмертнаго Царя и Бога нашего про-
сим. 
Лик: Подай, Господи. 
Диакон: Господу помолимся. 
Лик: Господи, помилуй. 
Иерей: Боже духов и всякия плоти, смерть 
поправый, и диавола упразднивый, и жи-
вот миру Твоему даровавый: Сам, Гос-
поди, упокой души усопших рабов Твоих 
имярек: в месте светле, в месте злачне, в 
месте покойне, отнюдуже отбеже болезнь, 
печаль и воздыхание: всякое согрешение 
содеянное ими, словом, или делом, или 
помышлением, яко Благий Человеколю-
бец Бог прости. Яко несть человек, иже 
жив будет, и не согрешит: Ты бо един 
кроме греха, правда Твоя правда во веки, и 
слово Твое истина. 
 

Яко Ты еси воскресение, и живот, и по-
кой, усопших рабов Твоих имярек, Христе 
Боже наш; и Тебе славу возсылаем, со без-
начальным Твоим Отцем, и с пресвятым и 
благим и животворящим Твоим Духом, 
ныне и присно, и во веки веков. 
Лик: Аминь. 
 

Благословения колива: 
Диакон: Господу помолимся. 
Лик: Господи, помилуй. 
Иерей: Вся совершивый Словом Твоим Гос-
поди, и повелевый земли многоразлич-
ныя прозябати плоды, в наслаждение и 
пищу нашу: иже семенми три Отроки и 
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legumes didst show the three Children and 
Daniel who were in Babylon to be fairer than 
those who fed on pleasant things: do Thou 
Thyself, O All-Good King, bless this grain 
mixed with fruit, and sanctify those that par-
take of them, for to Thy glory and in honor of 
Saint Name, these have been offered by Thy 
servants, and in memory of the pious who 
ended this life in faith. And grant, O Good 
One, to them that have prepared these things 
and celebrate this memorial, all petitions that 
are unto salvation, and the enjoyment of 
Thine eternal good things: through the inter-
cessions of our most pure Lady the Theoto-
kos and Ever-Virgin Mary, and Saint Name, 
whose memory we celebrate, and of all Thy 
saints. For it is Thou Who dost bless and 
sanctify all things, O our God , and unto 
Thee we send up glory, to the unoriginate 
Father, with Thine Only-Begotten Son, and 
Thy most holy and good and life-creating 
Spirit, now and ever, and unto the ages of 
ages. 
Chanters: Amen 

Memory Eternal 
Deacon: In a blessed falling asleep, grant, O 
Lord, eternal rest unto Thy departed serv-
ants, Names, and make their memory to be 
eternal. 
Chanters/People: MEMORY ETERNAL. 
(Thrice) 
Priest: May God bless and give them rest, 
and have mercy on us, for He is good and 
the Lover of mankind. 
Chanters: Amen 

In many parishes, it is the custom to add this 
response: 

Their souls shall dwell among good 
things, and their remembrance is unto gener-
ation and generation. 

 

Даниила сущия в Вавилоне, сластнопитан-
ных светльшия показавый: Сам всеблагий 
Царю, и семена сия с различными плоды 
благослови, и от них вкушающия освяти, 
яко в славу Твою, и в честь святaго имярек, 
сия предложишася от Твоих рабов, и в па-
мять во благочестивой вере скончавшихся. 
Подаждь же блаже, благоукрасившим 
сия, и память совершающим, вся яже ко 
спасению прошения, и вечных Твоих благ 
наслаждение: молитвами Пречистыя Вла-
дычицы нашея Богородицы и Присно-
девы Марии, и святаго имярек, егоже и па-
мять совершаем, и всех святых Твоих. Яко 
Ты еси благословляяй и освящаяй всяче-
ская Боже наш, и Тебе славу возсылаем, 
безначальному Отцу, со единородным 
Твоим Сыном, и пресвятым и благим и 
животворящим Твоим Духом, ныне и 
присно, и во веки веков. 
 
 
 
Лик: Аминь. 

Вечная память: 
Диакон: Во блаженном успении вечный 
покой подаждь, Господи, усопшим рабом 
Твоим, имярек, и сотвори им, вечную па-
мять. 
Лик/Людие: ВЕЧНАЯ ПАМЯТЬ (трижды). 
 
Иерей: Бог да ублажит и упокоит их, и нас 
помилует, яко благ и Человеколюбец. 
 
Лик: Аминь. 

На многих приходах лик поет: 
 
Души их во благих водворятся, и па-

мять их в род и род. 
 

 



 

 

Конeцъ, и3 бGу нaшему слaва. 
The end, and to our God be the glory! 
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